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I. Product Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! Our reverse osmosis 
under-the-sink water �ltration system is not only with high �ltration �ow rate, which 
ensure every drop of water is freshly �ltered, but also has an ultra-compact & tankless 
design, which can save a lot of kitchen space. The reverse osmosis membrane has a deep 
�ltration level down to 0.0001 micron, which effectively removes viruses, bacteria, heavy 
metals, pesticides, water hardness, volatile organic compounds, chlorine, and more, 
giving you great tasting water.*
Read this user manual carefully before you use the appliance. Save it for future reference.

Note:
The water supplied by reverse osmosis systems has low mineral content. The mineral salts 
required by the human body are provided by food and to a lesser extent by the water we 
drink.

* The substances removed or reduced by this system are not necessarily in all user’s water.
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II. Product Speci�cation

Product name
Philips reverse osmosis under-the-sink water
�ltration system

AUT4030R400 AUT4030R600

2 liters/minute

3in1 �lter: 6,000 liters
RO �lter: 11,000 liters

Product model

Filtered water �ow rate

Filtration capacity

Inlet water pressure 0.1-0.4 MPa**

Inlet water temperature 5℃ - 38℃

1.05 liters/minute 1.57 liters/minuteRO �ltered water �ow rate

Rated voltage

Rated power 55W 70W

Maximum inlet water TDS 1500 ppm***

Maximum inlet water hardness 15 °fH***

110V-240V, 50/60Hz

Dimensions 390*114*303.5mm

Applicable water source

Municipal tap water, which meets all European      
Directive on Water for Human Consumption 98/83 
requirements and its national transpositions in the 
various EU member states.

Net weight 6.8 kg 7.2 kg
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  ** When the inlet water pressure exceeds 0.4 MPa, a pressure relief valve should be          
installed before the system. When the inlet water pressure is below 0.1 MPa, a 
pressure booster should be installed before the system. The pressure relief valve is 
included in the accessories bag and the pressure booster needs to be purchased 
separately.

*** If the salinity of inlet water exceeds 1500 ppm, or the hardness exceeds 15 °fH, the 
lifetime of the �lters may be impacted. Please consult with your dealer about install-
ing pre�lters before the system.

III. Product overview and installation illustration

3in1 �lter   

Front cover

RO �lter

Main unit

Faucet

Three-way ball valve

Quick connector

Quick connector clip

1/4’’PE pipe (white)

Power adaptor

Pressure relief valve

Drain connector
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IV. Installation
Note:
- Before installation, it is important to check the condition of the system to make sure it 

has not been damaged during transport.
- Unpack the system and its accessories. Remove the protective packaging material. 

Recyclable materials have been used for the packaging and should be disposed of in the 
appropriate recycling bins or at the speci�c local recycling center.

   Warning: Keep plastic bags out of the reach of children, as they may be dangerous.
- Check if anything is missing according to the packing list and the overview.
- Given that the system will improve the quality of your drinking water, all tools to be 

used in the installation process should be clean, rust and grease-free.
- The installation process should be carried out under appropriate hygienic conditions,  

taking all necessary precautions concerning materials and components that will come 
into contact with water to be treated or consumed.

-  Avoid external contamination of the system through improper handling, using gloves, 
sanitizing gel, and washing hands as often as is necessary during the installation 
process, �rst use, and system maintenance.

- The system and installation shall comply with applicable local regulations.
- This product cannot be disposed of with other domestic waste products.

At the end of the product’s service life, it should be returned to the place of purchase, or 
at a local recycling center, indicating that it contains electric and electronic components. 
The appropriate collection and treatment of the product, which no longer are to be 
used, contributes to the preservation of natural resources and avoids any potential 
public health risks.
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b. Insert the nut of the three-way ball valve onto the 1/4" PE pipe and insert the pipe 
into the convex connector of the three-way ball valve. Tighten the nut with a wrench.

1. Preparations before installation
Choose a suitable position to install the system;
Make sure there is power socket near the installation position;
Check the packing list and make sure you have all the accessories on the list;
Prepare necessary tools for installation:

2. Installing the three-way ball valve
a. Turn off the cold water supply. Turn on the kitchen cold water faucet to release the 

pressure and allow water to drain from the line. Disconnect the cold water hose from 
the cold water valve.

Cold

(1) (2)
Hot Cold

PTFE tape Screwdriver Wrench Pipe cutter� Flashlight Rag Electric drill
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c. Install the three-way ball valve on the cold water valve. 
    Please don’t miss the gasket inside the three-way ball 
    valve during installation.

e. Switch off the three-way ball valve. Turn on
the cold water supply. Wipe the connections
with a tissue to see if there is leakage. If the
tissue stays dry, it means the three-way ball
valve is installed properly.

Gasket

(1)

(2)

Hot Cold
(1)

(2)

d. Connect the cold water hose with the
three-way ball valve and screw it tightly with
a wrench. Please don’t miss the gasket in the
cold water hose during installation.

(1)
(2)

Gasket
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3. Installing the faucet
Note:
Select an appropriate installation position. The environment where the faucet is installed 
should adhere to any appropriate hygiene and sanitation conditions.
Make sure the faucet sits �at on top of the sink or countertop surface.
 
a. Drill a hole with a diameter of 26-35mm. 

Skip this step if there is already a hole in the 
sink or the countertop surface.

b. Install the faucet according to the diagram.  
Screw the faucet rod nuts to the faucet rod, 
and screw them tightly.
Under the sink or countertop, insert the inlet 
pipes of the faucet into the quick connectors 
and use clips to secure the pipes.

4. Installing the system 
Note:
Please check if there is sufficient space for installing the system itself, its accessories, 
connections, and for servicing and repair. Under no circumstances should the system be 
installed outdoors. The environment where the system is installed should adhere to any 
appropriate hygiene and sanitation conditions. Avoid any external dripping liquids from 
pipes or drains etc onto the system.
This system should be placed on a stable and lat surface. Keep the system away from 
heat. It shall not be placed in a place that may have in�ammable gas leakage.

a. Find a proper place for the system

Puri�ed water 
inlet pipe (white) Filtered water 

inlet pipe (yellow)

Surface

Water outlet

Handle

Base

Nut

Quick connector

Rubber washer

Rubber washer
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b. Pull out the silicone plugs of the water inlet 
and outlet holes on the top of the system.

c. Connect the water inlet and the three-way ball valve.
Measure the length of the 1/4" pipe you need to connect the system and the 
three-way ball valve, and cut it accordingly with a pipe cutter. Insert the other end of 
the 1/4" pipe which has been connected with the three-way ball valve into the water 
inlet hole on the top of the system. Use a clip to secure the pipe at the hole.

d. Connect the water outlets and the faucet.
Measure the length of the 1/4" pipe you need to connect the system and the faucet, 
cut the 1/4” pipe with a pipe cutter. Insert one end of the pipe into the quick connector 
which has been connected with the puri�ed water inlet pipe (white) of the faucet. 
Insert the other end of the pipe into the puri�ed water outlet hole on the top of the 
system till the bottom. Use quick connector clips to secure the pipes.
Cut another 1/4”pipe with the pipe cutter. Insert one end of the pipe into the quick 
connector which has been connected with the �ltered water inlet pipe (yellow) of the 
faucet. Insert the other end of the pipe into the �ltered water outlet hole on the top of 
the system till the bottom. Use quick connector clips to secure the pipes.

Puri�ed water inlet pipe Filtered water inlet pipe 

Handle

quick connector clip

Quick connector
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e. Connect the drain water outlet and the drain connector
Choose a suitable position on the drain pipe to drill a 6.5mm hole. Install the drain 
connector according to the diagram. Securely tighten the nuts. Cut a section of 1/4”pipe.  
Insert one end of the pipe into the drain outlet hole on the top of the system till the 
bottom. Use a clip to secure the pipe at the hole. Insert the other end of the pipe into 
the drain connector.

Note:
- Do not install the drain connector onto the same drain pipe as the garbage disposal.
- Do not penetrate opposite side of the pipe when drilling the hole.

(1)
(2)

(3)
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f. Connect the power adapter with the system. DO NOT put the plug in the socket yet.

 

V. Using the system
1. Before the �rst-time use
a. Connect the system with power. You will hear a beep, and all indicators will light up for 

3 seconds. The system will enter into the auto-�ush mode. Wipe all the joints and 
connections with tissue to check if there is leakage. If the tissue stays dry, it means the 
system is installed properly. If there is no further operation in 10 seconds after the 
auto-�ush, the system will turn into standby mode.

g. Check if the system is installed properly, and turn on 
the three-way ball valve.

Water inlet

Puri�ed water outlet 

Drain outlet
Filter water outlet

（1）

（2）

Quick connector clip

Hot Cold
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b. After the auto-�ush is completed, turn on the puri�ed water (rotate the handle of the 
faucet anticlockwise) to allow water to run for 15 minutes. After that, switch off the 
faucet for at least 10 seconds, and then turn on the puri�ed water again for another 15 
minutes, which is for �ushing the air and carbon �nes through the �lters. After that, 
the system is ready and you can start to enjoy both puri�ed and �ltered water.

a. Operation status indicator:

2. User interface

Operation status indicator

RO �lter lifetime indicator

1

2

Reset button

3

Flush button5

3in1 �lter lifetime indicator

4

Puri�ed 
water

Filtered 
water

1

2

3

54

Status Indicator

Normal operation Constant blue light

Flushing Flashing blue light

Error Flashing red light

Standby Off



c. Overtime protection
If the system is constantly working for 30 minutes, the system will go into protec-
tion mode and shut down. Meanwhile, the operation status indicator �ashes in red, 
and you will hear 15 beeps. Unplug the system, wait for 1 minute, and plug in again 
to shoot the trouble.

d. Auto-�ush
  - The system �ushes automatically for 18 seconds when it is powered up.
  - The system �ushes automatically for 6 seconds when it has operated for 5 minutes.
  - The system �ushes automatically for 30 seconds when it has been in standby for 

  72 hours.
e. Flush button

You may manually �ush the system by pressing the �ush button when the system is 
on standby mode. During the �ushing, press the �ush button again to stop it.

f. Reset button
To reset the �lter lifetime, long press the reset button for 3 seconds. You will hear a 
beep, and the indicator of  RO �lter lifetime �ashes in blue. Short press the reset 
button again to select the �lter that needs to be reset.
When the indicator of  the selected �lter �ashes, long press the reset button for 5 
seconds. You will hear a beep, and the indicator of the selected �lter will be in 
constant blue light after �ashing twice. This means the �lter lifetime has been reset 
successfully.

12

Status

More than 14 days Constant blue ligh N/A

There will be beeps for 6 
seconds after the faucet is 

turned on,reminding you to 
replace the �lter.

Flashing red lightLess than 14 days

There will be beeps whenever
the faucet is turned on,

reminding you to replace the �lter.
Constant red light

The �lter has reached the
end of life and should be

replaced immediately

Indicator Sound alert

b. Filter lifetime indicator
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VI. Maintenance
1. Routine maintenance
- Organic solvent such as gasoline shall not be used for wiping the housing of the device. 

If cleaning is required, please gently wipe the surface of the product with a wet cloth 
after it is disconnected from the power supply

- If the system is not used for more than 2 days, turn on the puri�ed water and allow the 
water to run for at least 5 minutes to �ush the �lters and the system.

- If the system will not be used for an extended period (≥7 days), take out the �lter 
cartridges, seal them with plastic wraps, and store them in the refrigerator (not in the 
freezer).
Turn off the three-way ball valve, turn on the puri�ed water to empty the system, and 
turn off the power. Before using it again, turn on the puri�ed water for at least 10 
minutes to �ush the �lters and the system.

2. Filter lifetime
Note:
For the best performance, please change your �lter cartridge according to the �lter 
lifetime indicator, or the �lter replacement cycle suggested below. When a signi�cantly 
lower low  rate is observed, we recommend changing the �lters as well.
This system can only work with Philips �lters.

* The actual lifetime of the �lter cartridge depends on the local tap water quality and 
daily usage. The recommended replacement cycle is an average based on different 
local tap water quality. If the local tap water quality is below the average, the actual 
lifetime of the cartridge would differ from the recommended replacement cycle. If the 
�lter cartridge is blocked, please replace it.

Filter Filter model code System model code Filter lifetime

AUT812

AUT870R400

AUT870R600

3in1 compound �lter

RO �lter

RO �lter

AUT4030R400
AUT4030R600

AUT4030R400

AUT4030R600

Up to 12 months*

Up to 36 months*

Up to 36 months*
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3. Filter cartridge replacement
a. Turn off the power and the three-way ball valve before replacing the �lter cartridges.
b. Remove the front cover.

c. Pull out the lever of the �lter which needs to be replaced, rotate it anticlockwise and 
take out the �lter

d. Remove the packaging of the new �lter and insert the �lter into the system (pull out 
the lever of the �lter, align the lever with the unlock icon on the system and push it to 
the end); rotate the lever clockwise to the end and push back the lever (make sure the 
lever is aligned with the lock icon on the system)
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e. Turn on the three-way ball valve and re-connect with power. If the �lter which has 
been replaced is RO �lter, turn on the puri�ed water (rotate the handle of the faucet 
anticlockwise) to allow water to run for 15 minutes. After that, switch off the faucet 
for at least 10 seconds, and then turn on the puri�ed water again for another 15 
minutes. If it is the 3in1 �lter, turn on the �ltered water and allow water to run for 10 
minutes.

f.  Reset the �lter lifetime according to chapter V.

VII. Precautions
1. Warning
- Always use municipal tap water as the water source. Do not use water that is 

micro-biologically unsafe or of unknown quality without adequate disinfection before 
or after the system. 

- This system is not intended for use by persons (including children) with reduced physical 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge unless they have 
been given supervision or instruction concerning the use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the system. 

- Be sure to handle the system gently and carefully. Do not attempt to modify or repair 
the system yourself, otherwise, the warranty becomes invalid.

- This device is intended for domestic use only.
- The inlet water temperature of the system should be within 5-38℃ . When the inlet 

water temperature exceeds 38℃, the �lter could be damaged and become invalid. If the 
inlet water temperature is lower than 5℃, it may cause freezing and the parts of the 
system to rupture, resulting in water leakage. 

- Do not reverse the installation order of the �lter cartridges to avoid affecting the �lter 
performance of the system.

- If the system is abnormal or faulty, stop using it immediately. Close the inlet water valve, 
and turn on the faucet to empty the system. Events of faults include:
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VIII. Troubleshooting

Problem Posibles causasProblem Soluciones

   · Leakage
   · The product is cracked or damaged
   · There is an abnormal sound or burnt smell
   · The power plug or power cord is abnormally hot
   · The machine does not work
   Please contact consumer care for inspection immediately.
- If not using the system for an extended period, turn off the water supply, and turn on 

the faucet to release the internal pressure to avoid damage to the system.

No water comes
out from the
faucet.

Cold water valve or the three-way 
ball valve is turned off. Turn on the valves.

The system is not connected 
with power.

Check if the power adapter is 
connected to the system and 
the power socket properly.

Filter is blocked. Replace the �lter.

Wait until the inlet water pressure 
gets stable, or install a pressure 
boost before the system if the 
inlet water pressure is constantly 
lower than 0.1 MPa.

Inlet water pressure is low.

The �ow rate gets 
slower.

Filter has reached the end of life. Replace the �lter.

Turn on the puri�ed water and 
allow the water to run for 5 
minutes.

The system hasn't been used 
for some time.

The inlet water quality is poor.

Always use municipal tap water 
as the water source. Do not use 
water that is micro-biologically  
unsafe or of unknown quality   
without adequate disinfection  
before or after the system.

Poor outlet water 
quality.
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The PCB board is damaged. Contact consumer care.

Filter lifetime             
indicators don't light 
up when the faucet  
is turned on.

Didn't press the button long 
enough to trigger the reset.

Long press the reset button for 
3 seconds to select the �lter 
needs to be reset;
Long press the reset button for 
5 seconds to reset selected �lter

The reset button 
doesn't work.

The button module is damaged. Contact consumer care.The �ush button 
doesn't work.

The system is not connected 
with power.

Check if the power adapter is 
connected to the system and 
the power socket properly.

Indicators don't 
light up.

The system has been �ltering   
water continuously for 
30 minutes.

Unplug the system, wait for 1 
minute, and plug in again to 
shoot the trouble.

Operation status 
indicator lights up 
in red, and there 
are beeps.

IX. Guarantee & Service
If you need information or if you have any problems, please visit www.philips.com or 
contact the consumer care center in your country. If there is no consumer care center in 
your country, go to a local dealer. Within two years from the date of purchase, you will 
receive free warranty service for any damage caused by the manufacturing process, or 
components under normal operation con�rmed by our maintenance service. The             
warranty service does not include frequently replaced consumable components, auxiliary 
devices, transportation fees, and door-to-door service. Please show the proof of purchase 
to the service personnel during maintenance.
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X. Packing list 

System
(1pc of 3in1 �lter & 1pc of RO �lter included)

1X

Power adapter with plug 1X

Three-way ball valve 1X

1/4’’ quick connector clip 8X

Quick connector 2X

Faucet 1X

1/4" PE pipe 1X

Pressure relief valve 1X

Drain connector 1X

User manual 1X

Please keep this user manual for future reference.
The information of this user manual is subject to change without prior notice to the users .
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I. Introducción del producto
Enhorabuena por su compra y bienvenido a Philips. Nuestro sistema de �ltración de agua 
por ósmosis inversa bajo el fregadero no solo tiene un alto �ujo de �ltración, que asegura 
que cada gota de agua se proporcione recién �ltrada, sino que también presenta un 
diseño ultracompacto y sin tanque, que permite ahorrar mucho espacio en la cocina. La 
membrana de ósmosis inversa tiene un nivel de �ltración profundo de hasta 0,0001 
micrones, que elimina e�cazmente los virus, las bacterias, los metales pesados, los 
pesticidas, la dureza del agua, los compuestos orgánicos volátiles, el cloro, etc., y propor-
ciona así agua de excelente sabor.*
Lea atentamente este manual de usuario antes de utilizar el aparato. Guárdelo para 
futuras referencias.

Nota:
El agua suministrada por los sistemas de ósmosis inversa tiene un bajo contenido en 
minerales. Las sales minerales que necesita el cuerpo humano las aportan los alimentos y, 
en menor medida, el agua que bebemos.

* Las sustancias que elimina o reduce este sistema no se encuentran necesariamente en 
el agua de todos los usuarios.

19



II. Especi�caciones del producto

20

Nombre del producto
Sistema de �ltración de agua por ósmosis inversa 
Philips bajo el fregadero

AUT4030R400 AUT4030R600

2 litros/minuto

Filtro 3 en 1: 6000 litros
Filtro de ósmosis inversa: 11 000 litros

Modelo del producto

Flujo de agua �ltrada

Capacidad de �ltración

Presión del agua de entrada 0,1- 0,4 MPa**

Temperatura del agua de entrada 5℃ - 38℃

1,05 litros/minuto 1,57 litros/minutoFlujo de agua puri�cada

Tensión nominal

Potencia nominal 55W 70W

TDS máximo en el agua 
de entrada

1500 ppm***

Dureza máxima del agua 
de entrada

15 °fH***

110V-240V, 50/60Hz

Dimensiones 390*114*303.5mm

Fuente de agua aplicable

El agua del grifo municipal, que cumple todos los 
requisitos de la Directiva europea sobre el agua 
para el consumo humano 98/83 y sus transposiciones 
nacionales en los distintos Estados miembros de la UE.

Peso neto 6,8 kg 7.2 kg
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  ** Cuando la presión del agua de entrada supera los 0,4 MPa, debe instalarse una 
válvula de alivio de presión antes del sistema. Cuando la presión del agua de entrada 
es inferior a 0,1 MPa, debe instalarse un reforzador de presión antes del sistema. La 
válvula de alivio de presión se incluye en la bolsa de accesorios y el reforzador de 
presión debe adquirirse por separado.

*** Si la salinidad del agua de entrada supera las 1500 ppm, o la dureza supera los 15 °fH,
la vida útil de los �ltros puede verse afectada. Consulte con su distribuidor sobre la 
instalación de pre�ltros antes del sistema.

III. Descripción general del producto e ilustración 
      de la instalación

Filtro 3 en 1

Portada

Filtro de ósmosis inversa

Unidad principal

Grifo

Válvula de bola de tres vías

Conector rápido

Clip de conexión rápida

Tubo de 1/4'' de PE (blanco)

Adaptador de corriente

Válvula de alivio de presión

Conector de drenaje

5
10 11

12

6

x2 x8

9

7 8

1 2

3

4

1

2

3

5

6

4

7

8

9

11

12

10
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IV. Instalación
Nota:
- Antes de la instalación, es importante comprobar el estado del sistema para asegurarse 

de que no se haya dañado durante el transporte.
- Desembale el sistema y sus accesorios. Retire el material de protección del embalaje. Se 

han utilizado materiales reciclables para el embalaje y deben desecharse en los contene-
dores de reciclaje adecuados o en el centro de reciclaje local especí�co.

   Advertencia: Mantenga las bolsas de plástico fuera del alcance de los niños, ya que    
   pueden ser peligrosas.
- Compruebe si falta algo de acuerdo con la lista de contenido y la descripción general.
- Dado que el sistema mejorará la calidad de su agua potable, todas las herramientas que 

se utilicen en el proceso de instalación deben estar limpias, sin óxido ni grasa.
- El proceso de instalación debe realizarse en condiciones higiénicas adecuadas, y deben 

tomarse todas las precauciones necesarias respecto a los materiales y componentes que 
entrarán en contacto con el agua a tratar o consumir.

- Evite la contaminación externa del sistema debido a una manipulación inadecuada; 
para ello, utilice guantes, gel desinfectante y lávese las manos con la frecuencia necesar-
ia durante el proceso de instalación, el primer uso y el mantenimiento del sistema.

- El sistema y la instalación deberán cumplir la normativa local aplicable.
- Este producto no puede eliminarse con otros residuos domésticos.

Al �nal de la vida útil del producto, debe devolverse al lugar de compra, o a un centro de 
reciclaje local, y debe indicarse que contiene componentes eléctricos y electrónicos. La 
recogida y el tratamiento adecuados de los productos que ya no se van a utilizar 
contribuyen a la preservación de los recursos naturales y evitan cualquier riesgo 
potencial para la salud pública.
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b. Inserte la tuerca de la válvula de bola de tres vías en el tubo de 1/4" de PE e inserte el 
tubo en el conector convexo de la válvula de bola de tres vías. Apriete la tuerca con una 
llave inglesa.

1. Preparativos antes de la instalación
Elija una posición adecuada para instalar el sistema.
Asegúrese de que haya una toma de corriente cerca de la posición de instalación.
Compruebe la lista de contenido y asegúrese de tener todos los accesorios.
Prepare las herramientas necesarias para la instalación:

2. Instalación de la válvula de bola de tres vías
a. Cierre el suministro de agua fría. Abra el grifo de agua fría de la cocina para liberar la 

presión y permitir que el agua salga de la línea. Desconecte la manguera de agua fría 
de la válvula de agua fría.

Frío

(1) (2)
Caliente Frío

Cinta de
PTFE

Destornillador Llave
inglesa

Cortador
de tubos�

Linterna Trapo Taladro
eléctrico
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c. Instale la válvula de bola de tres vías en la válvula de 
agua fría.No pierda la junta dentro de la válvula de bola 
de tres vías durante la instalación.

e. Cierre la válvula de bola de tres vías. Abra
el suministro de agua fría. Limpie las conexiones
con un pañuelo de papel para ver si hay fugas. Si el
pañuelo se mantiene seco, signi�ca que la válvula de 
bola de tres víasestá instalada correctamente.

Junta

(1)

(2)

Caliente Frío
(1)

(2)

d. Conecte la manguera de agua fría con la
válvula de bola de tres vías y atorníllela �rme-
mente con una llave inglesa. No pierda la junta en 
la manguera de agua fría durante la instalación.

(1)
(2)

Junta
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3. Instalación del grifo
Nota:
Seleccione una posición de instalación adecuada. El entorno en el que se instala el grifo 
debe cumplir con las condiciones de higiene y sanidad adecuadas.
Asegúrese de que el grifo quede plano sobre la super�cie del fregadero o la encimera.
 
a. Perfore un ori�cio de un diámetro de 

26 a 35 mm. Omita este paso si ya hay un 
ori�cio en el fregadero o en la super�cie 
de la encimera.

b. Instale el grifo de acuerdo con el diagrama.  
Atornille las tuercas de la varilla del grifo 
a esta con fuerza.
Debajo del fregadero o de la encimera, 
introduzca los tubos de entrada del 
grifo en los conectores rápidos y utilice
clips para �jarlos.

4. Instalación del sistema 
Nota:
Compruebe si hay espacio su�ciente para instalar el sistema, sus accesorios y conexiones, 
y para el mantenimiento y la reparación. El sistema no debe instalarse en el exterior. El 
entorno en el que se instala el sistema debe cumplir con las condiciones de higiene y 
saneamiento adecuadas. Evite que líquidos externos de tuberías o desagües, etc. goteen 
sobre el sistema.
Este sistema debe colocarse sobre una super�cie estable y plana. Mantenga el sistema 
alejado del calor. No debe colocarse en un lugar que pueda tener una fuga de gas 
in�amable.

a. Encuentre un lugar adecuado para el sistema.

Tubo de entrada 
de agua puri�cada 
(blanco)

Tubo de entrada de 
agua �ltrada 
(amarillo)

Super�cie

Salida de agua

Mango

Base

Tuerca

Conector rápido

Arandela de goma

Arandela de goma
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b. Retire los tapones de silicona de los ori�cios de entrada 
y salida de agua en la parte superior del sistema.

c. Conecte la entrada de agua y la válvula de bola de tres vías.
Mida la longitud del tubo de 1/4" que necesita para conectar el sistema y la válvula de 
bola de tres vías, y córtela en consecuencia con un cortatubos. Introduzca el otro 
extremo del tubo de 1/4" que se ha conectado con la válvula de bola de tres vías en el 
ori�cio de entrada de agua en la parte superior del sistema. Utilice un clip para asegu-
rar el tubo en el ori�cio.

d. Conecte las salidas de agua y el grifo.
Mida la longitud del tubo de 1/4" que necesita para conectar el sistema y el grifo, corte 
el tubo de 1/4" con un cortatubos. Introduzca un extremo del tubo en el conector 
rápido que se ha conectado con el tubo de entrada de agua puri�cada (blanco) del 
grifo. Introduzca el otro extremo del tubo en el ori�cio de salida del agua puri�cada en 
la parte superior del sistema hasta el fondo. Utilice clips de conexión rápida para 
asegurar los tubos.
Corte otro tubo de 1/4" con el cortatubos. Introduzca un extremo del tubo en el 
conector rápido que se ha conectado con el tubo de entrada de agua �ltrada (amarillo) 
del grifo. Introduzca el otro extremo del tubo en el ori�cio de salida del agua �ltrada 
en la parte superior del sistema hasta el fondo. Utilice clips de conexión rápida para 
asegurar los tubos.

Tubo de entrada de agua puri�cada Tubo de entrada de agua �ltrada

Mango

Clip de conexión rápida

Conector rápido
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e. Conecte la salida de agua de drenaje y el conector de drenaje.
Elija una posición adecuada en el tubo de desagüe para perforar un ori�cio de 6,5 mm. 
Instale el conector de drenaje según el diagrama. Apriete bien las tuercas. Corte una 
sección del tubo de 1/4".  Introduzca un extremo del tubo en el ori�cio de salida del 
desagüe en la parte superior del sistema hasta el fondo. Utilice un clip para asegurar el 
tubo en el ori�cio. Introduzca el otro extremo del tubo en el conector de desagüe.

Nota:
- No instale el conector de desagüe en el mismo tubo de desagüe que el triturador de 

basura.
- No penetre en el lado opuesto del tubo al perforar el ori�cio.

(1)
(2)

(3)



28

f. Conecte el adaptador de corriente con el sistema. NO coloque el enchufe en la toma de 
corriente todavía.

 

V. Uso del sistema
1. Antes del primer uso
a. Conecte el sistema con la energía. Oirá un pitido y todos los indicadores se iluminarán 

durante 3 segundos. El sistema entrará en el modo de enjuague automático. Limpie 
todas las juntas y conexiones con un pañuelo de papel para comprobar si hay fugas. 
Si el pañuelo permanece seco, signi�ca que el sistema está bien instalado. Si no hay 
ninguna otra operación en 10 segundos después del enjuague automático, el sistema 
pasará al modo en reposo.

g. Compruebe si el sistema está instalado correctamente, 
y abra la válvula de bola de tres vías.

entrada de agua

Salida de agua
puri�cada

Salida de drenaje
Salida de 

agua �ltrada

（1）

（2）

Clip de conexión 
rápida

Caliente Frío
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b. Una vez que se haya completado el enjuague automático, abra el agua puri�cada (gire 
la manija del grifo en sentido contrario a las agujas del reloj) para dejar correr el agua 
durante 15 minutos. Después de eso, cierre el grifo durante al menos 10 segundos y 
vuelva a abrir el agua puri�cada durante otros 15 minutos. Esto permite purgar el aire y 
los �nos de carbón a través de los �ltros. Después de eso, el sistema está listo y puede 
empezar a disfrutar del agua puri�cada y �ltrada.

a.Indicador de estado de funcionamiento:

2. Interfaz del usuario

Indicador de estado de funcionamiento1

Indicador de vida útil del �ltro de 
ósmosis inversa

2

Botón de enjuague5

3 Indicador de vida útil del �ltro 3 en 1

Botón de reinicio4

Agua 
puri�cada

Agua 
�ltrada

1

2

3

54

Estado Indicador

Funcionamiento normal Luz azul �ja

Enjuague Luz azul intermitente

Error Luz roja intermitente

En reposo Apagado



c. Protección contra exceso de tiempo
Si el sistema funciona constantemente durante 30 minutos, este pasará al modo de 
protección y se apagará. Mientras tanto, el indicador de estado de funcionamiento 
parpadea en rojo y se oyen 15 pitidos. Desenchufe el sistema, espere 1 minuto y 
vuelva a enchufarlo para solucionar el problema.

d. Enjuague automático
  - El sistema se enjuaga automáticamente durante 18 segundos cuando se enciende.
  - El sistema se enjuaga automáticamente durante 6 segundos cuando ha funcionado 

  durante 5 minutos.
  - El sistema se enjuaga automáticamente durante 30 segundos cuando ha estado en 

  reposo durante 72 horas.
e. Botón de enjuague

Puede enjuagar manualmente el sistema si pulsa el botón de enjuague cuando este 
está en modo en reposo. Durante la descarga, pulse de nuevo el botón de descarga 
para detenerla.

f. Botón de reinicio
Para restablecer la vida útil del �ltro, pulse prolongadamente el botón de reinicio 
durante 3 segundos. Oirá un pitido y el indicador de la vida útil del �ltro de ósmosis 
inversa parpadeará en azul. Vuelva a pulsar brevemente el botón "RESET" para 
seleccionar el �ltro que debe restablecerse.
Cuando el indicador del �ltro seleccionado parpadee, pulse prolongadamente el 
botón de reinicio durante 5 segundos. Oirá un pitido, y el indicador del �ltro 
seleccionado se mostrará en azul �jo después de parpadear dos veces. Esto signi�ca 
que la vida útil del �ltro se ha restablecido con éxito.

30

Estado

Más de 14 días Luz azul �ja N/D

Habrá pitidos durante 6 segundos 
después de que se abra el grifo, 

para recordarle que debe 
sustituir el �ltro.

Luz roja intermitenteMenos de 14 días

Habrá pitidos cada vez que el 
grifo esté abierto, para recordarle 

que debe sustituir el �ltro.
Luz roja constante

El �ltro ha llegado al
�nal de la vida útil y debe

sustituirse inmediatamente

Indicador Alerta sonora

b. Indicador de vida útil del �ltro
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VI. Mantenimiento
1. Mantenimiento de rutina
- No debe utilizarse un disolvente orgánico, como la gasolina, para limpiar la carcasa del 

dispositivo. Si es necesario limpiarla, limpie la super�cie del producto con un paño 
húmedo después de desconectarlo de la fuente de alimentación.

- Si el sistema no se utiliza durante más de 2 días, abra el agua puri�cada y deje correr 
durante al menos 5 minutos para enjuagar los �ltros y el sistema.

- Si el sistema no se va a utilizar durante un período prolongado (≥7 días), saque los 
cartuchos de �ltro, séllelos con envoltorios de plástico y guárdelos en el refrigerador 
(no en el congelador).
Gire la válvula de bola de tres vías, abra el agua puri�cada para vaciar el sistema, y 
desconecte la alimentación. Antes de volver a utilizarlo, abra el agua puri�cada durante 
al menos 10 minutos para enjuagar los �ltros y el sistema.

2. Vida útil del �ltro
Nota:
Para asegurarse de lograr el mejor rendimiento, cambie el cartucho del �ltro de acuerdo 
con su indicador de vida útil o con el ciclo de reemplazo sugerido a continuación. Cuando 
se observa una tasa signi�cativamente baja, se recomienda cambiar también los �ltros.
Este sistema solo puede funcionar con �ltros Philips.

* La vida útil real del cartucho del �ltro depende de la calidad del agua del grifo local y del 
uso diario. El ciclo de sustitución recomendado es un promedio que se basa en la 
diferente calidad del agua del grifo local. Si la calidad del agua del grifo local es inferior 
al promedio, la vida útil real del cartucho diferirá del ciclo de sustitución recomendado. 
Si el cartucho del �ltro está bloqueado, sustitúyalo.

Filtro Código del modelo 
de �ltro

Código del modelo 
de sistema Vida útil del �ltro

AUT812

AUT870R400

AUT870R600

Filtro compuesto 
3 en 1

Filtro de ósmosis 
inversa

Filtro de ósmosis 
inversa

AUT4030R400
AUT4030R600

AUT4030R400

AUT4030R600

Hasta 12 meses*

Hasta 36 meses*

Hasta 36 meses*
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3. Sustitución del cartucho de �ltro
a. Desconecte la alimentación y la válvula de bola de tres vías antes de sustituir los 

cartuchos del �ltro.
b. Retire la cubierta delantera.

c. Tire de la palanca del �ltro que hay que sustituir, gírela en sentido contrario a las agujas 
del reloj y saque el �ltro

d. Retire el embalaje del nuevo �ltro e introduzca este último en el sistema (tire de la 
palanca del �ltro, alinee la palanca con el icono de desbloqueo del sistema y empújela 
hasta el �nal); gire la palanca en el sentido de las agujas del reloj hasta el �nal y empuje 
hacia atrás la palanca (asegúrese de que la palanca esté alineada con el icono de 
bloqueo del sistema)
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e. Conecte la válvula de bola de tres vías y vuelva a conectar la alimentación. Si el �ltro 
que se ha sustituido es el de ósmosis inversa, abra el agua puri�cada (gire la manija del 
grifo en sentido contrario a las agujas del reloj) para dejar correr el agua durante 15 
minutos. Después, cierre el grifo durante al menos 10 segundos y vuelva a abrir el agua 
puri�cada durante otros 15 minutos. Si se trata del �ltro 3 en 1, abra el agua �ltrada y 
deje correr durante 10 minutos.

f.  Restablecer la vida útil del �ltro según el capítulo V.

VII. Precauciones
1. Advertencia
- Utilice siempre el agua del grifo municipal como fuente de agua. No utilice agua 

microbiológicamente insegura o de calidad desconocida sin una desinfección adecuada 
antes o después del sistema.

- Este sistema no está destinado para personas (incluidos los niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a 
menos que una persona responsable de su seguridad las supervise o instruya sobre el 
uso del aparato. Los niños deben contar con supervisión para garantizar que no jueguen 
con el sistema. 

- Asegúrese de manipular el sistema con suavidad y cuidado. No intente modi�car o 
reparar el sistema usted mismo, de lo contrario, la garantía no será válida.

- Este aparato está destinado exclusivamente a un uso doméstico.
- La temperatura del agua de entrada del sistema debe estar entre 5 ℃ y 38 ℃. Cuando 

la temperatura del agua de entrada supera los 38 ℃, el �ltro puede dañarse y perder 
validez. Si la temperatura del agua de entrada es inferior a 5 ℃, puede provocar la 
congelación y la rotura de las piezas del sistema, lo que provocaría una fuga de agua.

- No invierta el orden de instalación de los cartuchos �ltrantes para no afectar al 
rendimiento del sistema.

- Si el sistema es anormal o defectuoso, deje de utilizarlo inmediatamente. Cierre la 
válvula de entrada de agua y abra el grifo para vaciar el sistema. Entre los eventos de 
faltas se incluyen:
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VIII. Solución de problemas

Problem Posibles causasProblema Soluciones

   · Fugas
   · El producto está agrietado o dañado
   · Hay un sonido anormal o un olor a quemado
   · El enchufe o el cable de alimentación están anormalmente calientes
   · La máquina no funciona
   Póngase en contacto con el servicio de atención al consumidor para que lo inspeccione 
   inmediatamente.
- Si no va a utilizar el sistema durante un período prolongado, cierre el suministro de agua, 

y abra el grifo para liberar la presión interna y evitar daños en el sistema.

No llega agua
del grifo.

La válvula de agua fría o la válvula 
de bola de tres vías se cierran. Abra las válvulas.

El sistema no está conectado
a la alimentación.

Compruebe si el adaptador de 
corriente está conectado al 
sistema y a la toma de corriente 
correctamente.

El �ltro está bloqueado. Sustituya el �ltro.

Espere a que la presión del agua 
de entrada se estabilice, o instale 
un refuerzo de presión antes del 
sistema si la presión del agua de 
entrada es constantemente 
inferior a 0,1 MPa.

La presión del agua de 
entrada es baja.

El �ujo se vuelve 
más lento.

El �ltro ha llegado al �nal de su 
vida útil. Sustituya el �ltro.

Abra el agua puri�cada y deje 
correr el agua durante 5 minutos.

El sistema no se ha utilizado
durante algún tiempo.

La calidad del agua de entrada 
es de�ciente.

Utilice siempre el agua del grifo 
municipal como fuente de agua. 
No utilice agua 
microbiológicamente insegura 
o de calidad desconocida sin una 
desinfección adecuada antes o 
después del sistema.

Calidad de�ciente
del agua de salida.
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La placa de circuito impreso está 
dañada.

Póngase en contacto con 
Atención al cliente.

Los indicadores de 
vida útil del �ltro no 
se iluminan al abrir 
el grifo.

No presionó prolongadamente 
el botón para activar el reinicio.

Presione prolongadamente el 
botón de reinicio durante 3 
segundos para seleccionar el �ltro 
que debe reiniciarse.
Presione prolongadamente el 
botón de reinicio durante 5 
segundos para reiniciar el �ltro 
seleccionado.

El botón de reinicio
no funciona.

El módulo de botones está dañado. Póngase en contacto con 
Atención al cliente.

El botón de descarga
no funciona.

El sistema no está conectado
a la alimentación.

El sistema no está conectado
a la alimentación.Compruebe si el 
adaptador de corriente está 
conectado al sistema y a la toma 
de corriente correctamente.

Los indicadores no
se iluminan.

El sistema ha �ltrado el agua 
continuamente durante 
30 minutos.

Desenchufe el sistema, espere 1 
minuto y vuelva a enchufarlo 
para solucionar el problema.

El indicador de estado 
de funcionamiento se 
ilumina en rojo y se 
oyen pitidos.

IX. Garantía y servicio
Si necesita información o tiene algún problema, visite www.philips.com o póngase en 
contacto con el centro de Atención al cliente de su país. Si no hay un centro de Atención 
al cliente en su país, acuda a un distribuidor local. Durante un plazo de dos años a partir 
de la fecha de compra, recibirá un servicio de garantía gratuito para cualquier daño 
causado por el proceso de fabricación, o en componentes en funcionamiento normal que 
se con�rme por medio de nuestro servicio de mantenimiento. El servicio de garantía no 
incluye los componentes consumibles de sustitución frecuente, los dispositivos auxiliares, 
los gastos de transporte y el servicio a domicilio. Muestre el comprobante de compra al 
personal de servicio durante el mantenimiento.
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X. Lista de contenido

Sistema (1 pieza de �ltro 3 en 1 y 1 pieza de �ltro de 
ósmosis inversa incluidos)

1X

Adaptador de corriente con enchufe 1X

Válvula de bola de tres vías 1X

Clip de conexión rápida de 1/4'' 8X

Conector rápido 2X

Grifo 1X

Tubo de PE de 1/4". 1X

Válvula de alivio de presión 1X

Conector de drenaje 1X

Manual del usuario 1X

Guarde este manual de usuario para referencias futuras.
La información de este manual de usuario está sujeta a cambios sin previo aviso a los usuarios.
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I. Présentation du produit
Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Notre système de �ltration d'eau 
par osmose inverse sous l'évier n'est pas seulement doté d'un débit de �ltration élevé, qui 
garantit que chaque goutte d'eau est fraîchement �ltrée, mais aussi d'un design 
ultra-compact et sans réservoir, qui permet de gagner beaucoup d'espace dans la cuisine. 
La membrane d'osmose inverse a un niveau de �ltration profond, jusqu'à 0,0001 micron, 
qui élimine efficacement les virus, les bactéries, les métaux lourds, les pesticides, la dureté 
de l'eau, les composés organiques volatils, le chlore et bien plus, pour vous donner une 
eau de très bon goût*.
Lisez attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser l'appareil. Conservez-le pour 
pouvoir le consulter ultérieurement.

Remarque
EL'eau fournie par les systèmes d'osmose inverse a une faible teneur en minéraux. Les sels 
minéraux dont le corps humain a besoin sont fournis par l'alimentation et, dans une 
moindre mesure, par l'eau que nous buvons.

* Les substances éliminées ou réduites par ce système ne sont pas nécessairement 
présentes dans l'eau de tous les utilisateurs.

37



II. Spéci�cations des Produits

38

Nom du produit
Eau sous évier par osmose inverse Philips système 
de �ltration

AUT4030R400 AUT4030R600

2 litres/minute

Filtre 3 en 1 : 6 000 litres
Filtre RO. 11 000 litres

Modèle de produit

Débit d'eau �ltrée

Capacité de �ltration

Pression de l'eau à l’ori�ce 
d'entrée

0,1 à 0,4 MPa**

Température de l'eau à 
l’ori�ce d'entrée

5℃ à 38℃

1,05 litres/minute 1,57 litres/minuteDébit d'eau puri�ée

Tension nominale

Puissance nominale 55W 70W

TDS maximum de l'eau 
l’ori�ce d'entrée

1500 ppm***

Dureté maximale de l'eau à 
l’ori�ce d'entrée

15 °fH***

110V à 240V, 50/60Hz

Dimensions 390*114*303.5mm

Source d'eau applicable

L'eau du robinet municipale, qui répond à toutes les 
exigences de la directive européenne 98/83 sur l'eau 
destinée à la consommation humaine et à ses 
transpositions nationales dans les différents États 
membres de l'UE.

Poids net 6,8 kg 7.2 kg
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  ** Lorsque la pression de l’eau à l’ori�ce d'entrée dépasse 0,4 MPa, une soupape de
sécurité doit être installée avant le système. Lorsque la pression de l’eau à l’ori�ce 
d'entrée est inférieure à 0,1 MPa, un surpresseur doit être installé avant le système. La 
soupape de sécurité est incluse dans le sac d'accessoires et le surpresseur doit être 
acheté séparément.

*** Si la salinité de l'eau à l’ori�ce d'entrée dépasse 1500 ppm, ou si la solidité dépasse
15 °fH, la durée de fonctionnement des �ltres peut être affectée. Veuillez consulter 
votre revendeur pour l'installation de pré�ltres avant le système.

III. Aperçu du produit et illustration de l'installation

Filtre 3 en 1

Couvercle avant

Filtre RO

Unité principale

Robinets

Soupape à bille à trois voies

Connecteur rapide

Pince pour connecteur rapide

Tuyau PE 1/4'' (blanc)

Adaptateur électrique

Soupape de sécurité

Connecteur d'évacuation

5
10 11

12

6

x2 x8

9

7 8

1 2

3

4

1

2

3

5

6

4

7

8

9

11

12

10
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IV. Installation
Remarque
- Avant l'installation, il est important de véri�er l'état du système pour s'assurer qu'il n'a 

pas été endommagé pendant le transport.
- Déballez le système et ses accessoires. Retirez l’emballage de protection. Des matériaux 

recyclables ont été utilisés pour l'emballage et doivent être jetés dans les bacs de 
recyclage appropriés ou au centre de recyclage local spéci�que.

   Avertissement : Gardez les sacs en plastique hors de portée des enfants, car ils                      
   peuvent être dangereux.
- Véri�ez que rien ne manque selon le contenu de l'emballage et la vue d'ensemble.
- Étant donné que le système améliorera la qualité de votre eau potable, tous les outils 

utilisés pour l'installation doivent être propres, exempts de rouille et de graisse.
- Le processus d'installation doit être effectué dans des conditions d'hygiène appro

priées, en prenant toutes les précautions nécessaires concernant les matériaux et les 
composants qui entreront en contact avec l'eau à traiter ou à consommer.

- Évitez toute contamination externe du système par une manipulation inadéquate, en 
utilisant des gants, du gel désinfectant et en vous lavant les mains aussi souvent que 
nécessaire pendant le processus d'installation, la première utilisation et la maintenance 
du système.

- Le système et l'installation doivent être conformes aux réglementations locales 
applicables.

- Ce produit ne peut pas être disposé avec les autres déchets domestiques.
À la �n de sa durée de fonctionnement, le produit doit être retourné au lieu d'achat, ou 
à un centre de recyclage local, en indiquant qu'il contient des composants électriques et 
électroniques. La collecte et le traitement appropriés des produits qui ne sont plus 
utilisés contribuent à la préservation des ressources naturelles et évitent tout risque 
potentiel pour la santé publique.



41

b. Insérez l'écrou de la soupape à bille à trois voies sur le tuyau en PE de 1/4" et insérez le 
tuyau dans le connecteur convexe de la soupape à bille à trois voies. Serrez l'écrou à 
l'aide d'une clé à molette.

1. Préparations avant l'installation
Choisissez un endroit approprié pour installer le système ;
Assurez-vous qu'il y a une prise de courant à proximité du lieu d'installation ;
Véri�ez le contenu de l'emballage et assurez-vous que vous avez tous les accessoires qui y 
�gurent ;
Préparez les outils nécessaires à l'installation :

2. Installation de la soupape à bille à trois voies
a. Fermez l'arrivée d'eau froide. Ouvrez le robinet d'eau froide de la cuisine pour libérer la 

pression et permettre à l'eau de s'écouler de la conduite. Débranchez le tuyau d'eau 
froide de la soupape d'eau froide.

Froid

(1) (2)
Chaud Froid

ruban
PTFE

Tournevis Clé à 
molette

Coupe-tuyaux Lampe de
poche

Chiffon Perceuse 
électrique
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c. Installez la soupape à bille à trois voies sur la soupape 
d'eau froide.N’oubliez pas le joint d’étanchéité à 
l'intérieur de la boule à trois voies pendant l'installation.

e. Fermez la soupape à bille à trois voies Allumez
l'alimentation en eau froide. Essuyez les connexions
avec un mouchoir en papier pour voir s'il y a des fuites. 
Si le le tissu reste sec, cela signi�e que la soupape à bille 
à trois voies.est installée correctement.

d. Connectez le tuyau d'eau froide avec la soupape à 
bille à trois voies et la visser fermement avec une clé 
à molette N’oubliez pas le joint d'étanchéité dans le 
tuyau d'eau froide pendant l'installation.

Joint d'étanchéité

(1)

(2)

Chaud Froid
(1)

(2)

(1)
(2)

Joint d'étanchéité
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3. Installation du robinet
Remarque
Choisissez une position d'installation appropriée. L'environnement où le robinet est 
installé doit respecter toutes les conditions d'hygiène et de salubrité appropriées.
Assurez-vous que le robinet repose à plat sur la surface de l'évier ou du comptoir.
 
a. Percez un trou d'un diamètre de 26-35

mm. Sautez cette étape s'il y a déjà un 
trou dans l'évier ou sur la surface du 
comptoir.

b. Installez le robinet en suivant le 
schéma.  Vissez les écrous de la tige du 
robinet à la tige du robinet, et 
serrez-les bien.
Sous l’évier ou le comptoir, insérez les 
tuyaux d’entrée du robinet dans les 
connecteurs rapides et utilisez des 
pinces pour �xer les tuyaux.

4. Installation du système 
Remarque
Veuillez véri�er s'il y a suffisamment d'espace pour installer le système lui-même, ses 
accessoires, ses connexions, et pour l'entretien et la réparation. En aucun cas, le système 
ne doit être installé à l'extérieur. L'environnement où le système est installé doit respecter 
toutes les conditions d'hygiène et de salubrité appropriées. Éviter tout écoulement 
externe de liquides provenant des tuyaux ou des canalisations, etc. sur le système.
Ce système doit être placé sur une surface stable et plane. Gardez le système à l'abri de la 
chaleur. Il ne doit pas être placé dans un endroit où il peut y avoir une fuite de gaz 
in�ammable.

a. Trouver un endroit approprié pour le système

Tuyau d'arrivée 
d'eau puri�ée 
(blanc)

Tuyau d'arrivée d'eau 
�ltrée (jaune)

Surface

Sortie d'eau

Poignée

Base

Écrou

Connecteur rapide

Rondelle en caoutchouc

Rondelle en caoutchouc
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b. Retirez les bouchons de silicone des trous d'entrée et 
de sortie d'eau au-dessus du système.

c. Connectez l'arrivée d'eau et la soupape à bille à trois voies.
Mesurez la longueur du tuyau de 1/4" dont vous avez besoin pour connecter le 
système et la soupape à bille à trois voies, et coupez-le en conséquence avec un 
coupe-tuyaux. Insérez l'autre extrémité du tuyau de 1/4" qui a été raccordé à la 
soupape à bille à trois voies dans le trou d'entrée d'eau situé au-dessus du système. 
Utilisez une pince pour �xer le tuyau au niveau du trou.

d. Connectez les sorties d'eau et le robinet.
Mesurez la longueur du tuyau de 1/4" dont vous avez besoin pour connecter le 
système et le robinet, et coupez le tuyau de 1/4" avec un coupe-tuyaux. Insérez une 
extrémité du tuyau dans le connecteur rapide qui a été raccordé au tuyau d'arrivée 
d'eau puri�ée (blanc) du robinet. Insérez l'autre extrémité du tuyau dans le trou de 
sortie de l'eau puri�ée en haut du système jusqu'en bas. Utilisez des pinces de connec-
teurs rapides pour �xer les tuyaux.
Coupez un autre tuyau de 1/4" avec le coupe-tuyaux. Insérez une extrémité du tuyau 
dans le connecteur rapide qui a été raccordé au tuyau d'arrivée d'eau �ltrée (jaune) du 
robinet. Insérez l'autre extrémité du tuyau dans le trou de sortie de l'eau �ltrée en haut 
du système jusqu'en bas. Utilisez des pinces de connecteurs rapides pour �xer les 
tuyaux.

Tuyau d'arrivée d'eau puri�ée Tuyau d'arrivée d'eau �ltrée

Poignée

Pince pour connecteur rapide

Connecteur rapide
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e. Raccorder la sortie d'eau de vidange et le connecteur de vidange
Choisissez un endroit approprié sur le tuyau d'évacuation pour percer un trou de 6,5 
mm. Installez le connecteur d'évacuation en suivant le schéma. Serrez fermement les 
écrous. Coupez une section de tuyau de 1/4".  Insérez l'une des extrémités du tuyau 
dans le trou de sortie de l'évacuation situé en haut du système jusqu'en bas. Utilisez 
une pince pour �xer le tuyau au niveau du trou. Insérez l'autre extrémité du tuyau dans 
le connecteur d'évacuation.

Remarque
- N'installez pas le connecteur d'évacuation sur le même tuyau de vidange que le broyeur 

à déchets.
- Ne pénétrez pas dans le côté opposé du tuyau lors du perçage du trou.

(1)
(2)

(3)
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f. Connectez l'adaptateur d'alimentation au système. NE METTEZ pas encore la �che dans 
la prise.

 

V. Utilisation du système

1. Avant la première utilisation
a. Branchez le système sur le secteur. Vous entendrez un bip, et tous les indicateurs 

s'allumeront pendant 3 secondes. Le système passe en mode de rinçage automatique. 
Essuyez tous les joints et les raccords avec du tissu pour véri�er s'il y a des fuites. Si le 
tissu reste sec, cela signi�e que le système est correctement installé. Si aucune autre 
opération n'est effectuée dans les 10 secondes suivant le rinçage automatique, le 
système passe en mode veille.

g. Véri�ez si le système est correctement installé 
et allumez.la soupape à bille à trois voies.

Arrivée d'eau

Sortie d'eau
puri�ée

Sortie de vidange

Sortie d'eau
�ltrée

（1）

（2）

Pince pour 
connecteur rapide

Chaud Froid
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b. Une fois le rinçage automatique terminé, allumez l'eau puri�ée (tournez la poignée du 
robinet dans le sens inverse des aiguilles d'une montre) pour laisser couler l'eau 
pendant 15 minutes. Après cela, fermez le robinet pendant au moins 10 secondes, puis 
rallumez l'eau puri�ée pendant encore 15 minutes, ce qui permet de faire passer l'air et 
les particules de carbone dans les �ltres. Après ceci, le système est prêt et vous pouvez 
commencer à pro�ter de l'eau puri�ée et �ltrée.

a. Indicateur d'état de fonctionnement :

2. Interface utilisateur

Indicateur d'état de fonctionnement1

Indicateur de durée d’exploitation du 
�ltre RO

2

Bouton de rinçage5

3 Indicateur de durée d’exploitation du 
�ltre 3 en1

Bouton de réinitialisation4

Eau 
puri�ée

Eau 
�ltrée

1

2

3
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Statut Indicateur

Fonctionnement normal Lumière bleue constante

Chasse d'eau Lumière bleue clignotante

Erreur Lumière rouge clignotante

Standby Éteint



c. Protection des heures supplémentaires
Si le système fonctionne constamment pendant 30 minutes, le système passe en mode 
de protection et s'arrête. Pendant que, l'indicateur d'état de fonctionnement clignote 
en rouge, vous entendez 15 bips. Débranchez le système, attendez une minute, puis 
rebranchez-le pour résoudre le problème.

d. Rinçage automatique
  - Le système se vide automatiquement pendant 18 secondes lorsqu'il est mis sous 

tension.
  - Le système se vide automatiquement pendant 6 secondes lorsqu'il a fonctionné 

pendant 5 minutes.
  - Le système se vide automatiquement pendant 30 secondes lorsqu'il a été en mode 

veille pendant 72 minutes.
e. Bouton de rinçage

Vous pouvez rincer manuellement le système en appuyant sur le bouton de rinçage 
lorsque le système est en mode veille. Pendant le rinçage, appuyez à nouveau sur le 
bouton de rinçage pour l'arrêter.

f. Bouton de réinitialisation
Pour réinitialiser la durée d’exploitation du �ltre, appuyez longuement sur le bouton de 
réinitialisation pendant 3 secondes. Vous entendez un bip et l'indicateur de la durée de 
fonctionnement du �ltre RO clignote en bleu. Appuyez encore brièvement sur le 
bouton de réinitialisation pour sélectionner le �ltre qui doit être réinitialisé.
Lorsque l'indicateur du �ltre sélectionné clignote, appuyez longuement sur le bouton 
de réinitialisation pendant 5 secondes. Vous entendrez un bip, et l'indicateur du �ltre 
sélectionné sera en lumière bleue constante après avoir clignoté deux fois. Cela signi�e 
que la durée d’exploitation du �ltre a été réinitialisée avec succès.
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Statut

Plus de 14 jours Lumière bleue constante N/A

Il y aura des bips pendant 6 
secondes après l'ouverture du 

robinet, vous rappelant de
 remplacer le �ltre.

Lumière rouge
clignotanteMoins de 14 jours

Il y aura des bips sonores chaque 
fois que le robinet est ouvert, 
vous rappelant de remplacer 

le �ltre.

Lumière rouge
constante

Le �ltre a atteint la
�n d’exploitation et devrait être

remplacé immédiatement

Indicateur Alerte sonore

b. Indicateur de durée de vie du �ltre
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VI. Maintenance
1. Entretien courant
- Les solvants organiques tels que l'essence ne doivent pas être utilisés pour essuyer le 

boîtier de l'appareil. Si un nettoyage est nécessaire, veuillez essuyer doucement la 
surface du produit avec un chiffon humide après l'avoir débranché de l'alimentation 
électrique.

- Si le système n'est pas utilisé pendant plus de 2 jours, allumez l'eau puri�ée et laissez 
couler l'eau pendant au moins 5 minutes pour rincer les �ltres et le système.

- Si le système ne sera pas utilisé pendant une période prolongée (≥7 jours), sortez les 
cartouches �ltrantes, scellez-les avec des emballages en plastique et stockez-les au 
réfrigérateur (pas au congélateur).
Éteignez la soupape à bille à trois voies, ouvrez l'eau puri�ée pour vider le système, 
et Éteignez l'alimentation. Avant de l'utiliser à nouveau, allumez l'eau puri�ée pendant 
au moins 10 minutes pour rincer les �ltres et le système.

2. Durée d’exploitation du �ltre
Remarque
Pour une performance optimale, veuillez changer votre cartouche de �ltre en fonction de 
l’indicateur de durée de vie du �ltre, ou du cycle de remplacement du �ltre suggéré 
ci-dessous. Lorsqu'un débit nettement inférieur est observé, nous recommandons de 
changer également les �ltres.
Ce système ne peut fonctionner qu'avec les �ltres Philips.

* La durée de vie réelle de la cartouche �ltrante dépend de la qualité de l'eau du robinet 
et de l'utilisation quotidienne. Le cycle de remplacement recommandé est une moyenne 
basée sur les différentes qualités locales de l'eau du robinet. Si la qualité de l'eau du 
robinet locale est inférieure à la moyenne, la durée de vie réelle de la cartouche sera 
différente du cycle de remplacement recommandé. Si la cartouche du �ltre est bloquée, 
veuillez la remplacer.

Filtre Code du modèle de 
�ltre

Code du modèle 
du système

Durée d’exploitation 
du �ltre

AUT812

AUT870R400

AUT870R600

Filtre composé 3 en 1

Filtre RO

Filtre RO

AUT4030R400
AUT4030R600

AUT4030R400

AUT4030R600

Jusqu'à 12 mois*.

Jusqu'à 36 mois*.

Jusqu'à 36 mois*.



50

3. Remplacement de la cartouche �ltrante
a. Coupez l'alimentation et la soupape à bille à trois voies avant de remplacer les 

cartouches �ltrantes.
b. Démontez le couvercle avant.

c. Retirez le levier du �ltre à remplacer, tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre et retirez le �ltre.

d. Retirez l'emballage du nouveau �ltre et insérez le nouveau �ltre dans le système (tirez 
le levier du �ltre, alignez-le avec l'icône de déverrouillage sur le système et poussez-le 
jusqu'au bout) ; tournez le levier dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'au bout 
et repoussez-le (assurez-vous que le levier est aligné avec l'icône de verrouillage sur le 
système)
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e. Ouvrez la soupape à bille à trois voies et reconnectez le courant. Si le �ltre qui a été 
remplacé est un �ltre RO, allumez l'eau puri�ée (tournez la poignée du robinet dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre) et laissez couler l'eau pendant 15 minutes. 
Après cela, éteignez le robinet pendant au moins 10 secondes, puis rallumez l'eau 
puri�ée pendant 15 minutes supplémentaires. S'il s'agit du �ltre 3 en 1, allumez l'eau 
�ltrée et laissez couler l'eau pendant 10 minutes.

f. Réinitialiser la durée d’exploitation du �ltre selon le chapitre V.

VII. Précautions
1. Avertissement :
- Utilisez toujours l'eau du robinet municipale comme source d'eau. N'utilisez pas d'eau 

microbiologiquement dangereuse ou de qualité douteuse sans une désinfection 
adéquate avant ou après le système.

- Ce système n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une surveillance ou des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur 
sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le 
système. 

- Assurez-vous de manipuler le système avec douceur et précaution. N'essayez pas de 
modi�er ou de réparer le système vous-même, sinon la garantie devient caduque.

- Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
- La température de l'eau à l’ori�ce d'entrée du système doit être comprise entre 5 et 

38℃ . Lorsque la température de l'eau à l’ori�ce d'entrée dépasse 38℃, le �ltre pourrait 
être endommagé et devenir invalide. Si la température de l'eau à l’ori�ce d'entrée est 
inférieure à 5℃, cela peut provoquer le gel et la rupture des pièces du système, 
entraînant une fuite d'eau.

- N'inversez pas l'ordre d'installation des cartouches �ltrantes a�n de ne pas affecter les 
performances de �ltration du système.

- Si le système est anormal ou défectueux, cessez immédiatement de l'utiliser. Fermez 
l’ori�ce d'entrée d'eau et allumez le robinet pour vider le système. Les événements des 
fautes incluent :
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VIII. Dépannage

Problem Causes possiblesProblème Solutions

   · Fuites
   · Le produit est �ssuré ou endommagé
   · Il y a un bruit anormal ou une odeur de brûlé.
   · La �che ou le cordon d'alimentation est anormalement chaud.
   · La machine ne fonctionne pas
   Veuillez contacter le service consommateurs pour une inspection immédiate.
- Si vous n'utilisez pas le système pendant une période prolongée, éteignez l'alimentation 

en eau, et allumez le robinet pour libérer la pression interne a�n d'éviter d'endommager 
le système.

Aucune eau ne vient
à partir du robinet.

La soupape d'eau froide ou la 
soupape à bille à trois voies est 
éteinte.

Allumez les soupapes.

Le système n'est pas connecté
à l’alimentation.

Véri�ez si l'adaptateur 
d'alimentation est correctement 
connecté au système et à la prise 
de courant.

Le �ltre est bloqué. Sustituya el �ltro.

Attendez que la pression de l’eau 
à l’ori�ce d'entrée se stabilise, ou 
installez une surpression avant le 
système si la pression d'entrée de 
l'eau est constamment inférieure 
à 0,1 MPa.

La pression d'entrée d'eau 
est faible.

Le débit est plus lent.

Le �ltre a atteint la �n de sa durée 
d'exploitation. Remplacez le �ltre.

Allumez l'eau puri�ée et laissez 
couler l'eau pendant 5 minutes.

Le système n'a pas été utilisé
pendant un certain temps.

La qualité de l'eau à l’ori�ce 
d'entrée est mauvaise.

Utilisez toujours l'eau du robinet 
municipale comme source d'eau. 
N'utilisez pas d'eau 
microbiologiquement dangereuse 
ou de qualité inconnue sans une 
désinfection adéquate avant ou 
après le système.

Mauvaise qualité 
d’eau à l’ori�ce 
de sortie.
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La carte de circuit imprimé est 
endommagée. Contactez le service client.

Les indicateurs de 
durée d’exploitation 
du �ltre ne s'allument 
pas lorsque le robinet 
est ouvert.

Je n'ai pas appuyé sur le bouton
assez longtemps pour déclencher 
la réinitialisation.

Appuyez longuement sur le 
bouton de réinitialisation pendant 
3 secondes pour sélectionner le 
�ltre qui doit être réinitialisé ;
Appuyez longuement sur le 
bouton de réinitialisation pendant 
5 secondes pour réinitialiser le 
�ltre sélectionné.

Le bouton de 
réinitialisation
ne fonctionne pas.

Le module de boutons est 
endommagé. Contactez le service client.Le bouton de rinçage

ne fonctionne pas.

Le système n'est pas connecté
à l’alimentation.

Véri�ez si l'adaptateur 
d'alimentation est correctement 
connecté au système et à la prise 
de courant.

Les indicateurs ne
s'allument pas.

Le système a �ltré l'eau en continu 
pendant 30 minutes.

Débranchez le système, attendez 
une minute, puis rebranchez-le 
pour résoudre le problème.

L'indicateur d'état de 
fonctionnement 
s'allume en rouge, 
et des bips sont émis.

IX. Garantie et service
Si vous avez besoin d'informations ou si vous rencontrez des problèmes, veuillez consulter 
le site www.philips.com ou contacter le centre d'assistance aux consommateurs de votre 
pays. S'il n'existe pas de centre d'assistance aux consommateurs dans votre pays, 
adressez-vous à un revendeur local. Dans les deux ans suivant la date d'achat, vous 
béné�cierez d'un service de garantie gratuit pour tout dommage causé par le processus 
de fabrication, ou les composants dans des conditions de fonctionnement normales 
con�rmées par notre service de maintenance. Le service de garantie ne comprend pas les 
composants consommables fréquemment remplacés, les dispositifs auxiliaires, les frais de 
transport et le service porte-à-porte. Veuillez montrer la preuve d'achat au personnel de 
service lors de la maintenance.
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X. Contenu de l'emballage

Système
(1pc de �ltre 3 en 1 et 1pc de �ltre RO inclus)

1X

Adaptateur électrique avec �che 1X

Soupape à bille à trois voies 1X

Pince pour connecteur rapide 1/4 8X

Connecteur rapide 2X

Robinets 1X

Tuyau PE 1/4" 1X

Soupape de sécurité 1X

Connecteur d'évacuation 1X

Manuel d'utilisation 1X

Veuillez conserver ce manuel d'utilisation pour toute référence ultérieure.
Les informations contenues dans ce manuel sont susceptibles d'être modi�ées sans avis préalable aux utilisateurs.
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I. Introduzione al prodotto
Congratulazioni per l'acquisto e benvenuto in Philips! Il nostro sistema di �ltrazione 
dell'acqua ad osmosi inversa sotto il lavandino non solo ha un'elevata portata di �ltrazi-
one, che garantisce che ogni goccia d'acqua corrente venga �ltrata, ma vanta anche un 
design ultra-compatto e senza serbatoio, che consente di risparmiare molto spazio in 
cucina. La membrana a osmosi inversa ha un livello di �ltrazione profonda �no a 0,0001 
micron, capace di rimuovere con efficacia virus, batteri, metalli pesanti, pesticidi, durezza 
dell'acqua, composti organici volatili, cloro e altro ancora, garantendo un'acqua dal 
sapore eccellente.*
Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere attentamente il presente manuale per l'utente. 
Conservalo per consultazioni future.

Nota:
L'acqua erogata dai sistemi a osmosi inversa ha un basso contenuto di minerali. I sali 
minerali necessari al corpo umano sono forniti dagli alimenti e, in misura minore, dall'ac-
qua che beviamo.

* Le sostanze rimosse o ridotte da questo sistema non sono necessariamente presenti 
nell'acqua di tutti gli utenti.
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II. Speci�che del prodotto
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Nome del prodotto
Acqua ad osmosi inversa Philips sotto il lavandino
sistema di �ltrazione

AUT4030R400 AUT4030R600

2 litri/minuto

Filtro 3in1: 6.000 litri
Filtro RO: 11.000 litri

Modello di prodotto

Flusso basso di acqua �ltrata

Capacità di �ltrazione

Pressione dell'acqua 
in ingresso

0,1- 0,4 MPa**

Temperatura dell'acqua 
in ingresso

5℃ - 38℃

1,05 litri/minuto 1,57 litri/minutoFlusso basso di acqua depurata

Tensione nominale

Potenza nominale 55W 70W

TDS massimo dell'acqua in 
ingresso

1500 ppm***

Durezza massima dell'acqua 
in ingresso

15 °fH***

110V-240V, 50/60Hz

Dimensioni 390*114*303.5mm

Fonte d’acqua applicabile

Acqua di rubinetto comunale che soddisfa tutti i 
requisiti della      Direttiva europea sull'acqua per il 
consumo umano 98/83 e le relative trasposizioni 
nazionali nei vari Stati membri dell'UE.

Peso netto 6,8 kg 7.2 kg
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  ** Quando la pressione dell'acqua in ingresso supera lo 0,4 MPa è necessario          instal
lare una valvola di sicurezza prima del sistema. Quando la pressione dell'acqua in 
ingresso è inferiore allo 0,1 MPa, è necessario installare un elevatore di pressione 
prima del sistema. La valvola di scarico della pressione è inclusa nel sacchetto degli 
accessori, mentre l'elevatore di pressione deve essere acquistato separatamente.

*** Se la salinità dell'acqua in ingresso supera i 1500 ppm o la durezza supera i 15 °fH, la 
durata dei �ltri può essere compromessa. Consultare con il rivenditore l'installazione 
di pre�ltri prima del sistema.

III. Riepilogo del prodotto e illustrazione 
      dell'installazione

Filtro 3in1

Copertina

Filtro RO

Unità principale

Rubinetto

Valvola a sfera a tre vie

Connettore rapido

Clip per connettore rapido

Tubo PE da 1/4" (bianco)

Adattatore di alimentazione

Valvola di sovrappressione

Connettore di scarico

5
10 11

12

6

x2 x8

9

7 8

1 2

3

4

1

2

3

5

6

4

7

8

9

11

12

10
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IV. Installazione
Nota:
- Prima dell'installazione, è importante veri�care le condizioni del sistema per assicurarsi 

che non sia stato danneggiato durante il trasporto.
- Disimballare il sistema e i suoi accessori. Rimuovere il materiale di protezione dell'im

ballaggio. Per l'imballaggio sono stati utilizzati materiali riciclabili che devono essere 
smaltiti negli appositi contenitori per il riciclaggio o presso lo speci�co centro di riciclag-
gio locale.

   Avvertenza: Tenere i sacchetti di plastica fuori dalla portata dei bambini perché          
   potrebbero essere pericolosi.
- Controllare se manca qualcosa della lista di imballaggio e del riepilogo.
- Dato che il sistema migliorerà la qualità dell'acqua potabile, tutti gli strumenti da 

utilizzare nel processo di installazione devono essere puliti, privi di ruggine e grasso.
- Il processo di installazione deve essere eseguito in condizioni igieniche adeguate, 

prendendo tutte le precauzioni necessarie per quanto riguarda i materiali e i compo-
nenti che entreranno in contatto con l'acqua da trattare o da consumare.

- Per evitare la contaminazione esterna del sistema attraverso manipolazioni improprie, 
utilizzare guanti, gel igienizzanti e lavarsi le mani ogni volta che è necessario durante il 
processo di installazione, il primo utilizzo e la manutenzione del sistema.

- Il sistema e l'installazione devono essere conformi alle normative locali vigenti.
- Questo prodotto non può essere smaltito insieme agli altri ri�uti domestici.

Al termine del ciclo di vita il prodotto deve essere restituito dove è stato acquistato o a 
un centro di riciclaggio locale, speci�cando che contiene componenti elettrici ed 
elettronici. La raccolta e il trattamento appropriati dei prodotti non più utilizzabili 
contribuiscono alla conservazione delle risorse naturali ed evitano potenziali rischi per la 
salute pubblica.
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b. Inserire il dado della valvola a sfera a tre vie sul tubo PE da 1/4" e inserire il tubo nel 
connettore convesso della valvola a sfera a tre vie. Serrare il dado con una chiave.

1. Preparativi prima dell'installazione
Scegliere una posizione adatta dove installare il sistema;
Assicurarsi che ci sia una presa di corrente vicino alla posizione dell'installazione;
Controllare la lista di imballaggio e assicurarsi di avere tutti gli accessori contenuti nella 
lista;
Preparare gli strumenti necessari per l'installazione:

2. Installazione della valvola a sfera a tre vie
a. Chiudere l'erogazione dell'acqua fredda. Aprire il rubinetto dell'acqua fredda della 

cucina per scaricare la pressione e permettere all'acqua di de�uire dalla conduttura. 
Scollegare il tubo dell'acqua fredda dalla valvola dell'acqua fredda.

Freddo

(1) (2)
Caldo Freddo

Nastro in
PTFE

Cacciavite Chiave Tagliatubi Torcia
elettrica

Straccio Trapano
elettrico



60

c. Installare la valvola a sfera a tre vie sulla valvola dell'acqua 
fredda.Attenzione a non smarrire la guarnizione all'inter-
no della valvola a sfera a tre vie durante l'installazione.

e. Chiudere la valvola a sfera a tre vie. Aprire
l'erogazione dell'acqua fredda. Stro�nare i raccordi
con un fazzoletto per veri�care se ci sono perdite. Se il
tessuto rimane asciutto, signi�ca che la valvola a sfera
a tre vie è installata correttamente.

d. Collegare il tubo dell'acqua fredda con la valvola a 
sfera a tre vie e avvitarla saldamente usando una 
chiave inglese. Attenzione a non smarrire la 
guarnizione all'interno del tubo dell'acqua fredda 
durante l'installazione.

Guarnizione

(1)

(2)

Caldo Freddo
(1)

(2)

(1)
(2)

Guarnizione



61

3. Installazione del rubinetto
Nota:
Selezionare una posizione di installazione adeguata. L'ambiente in cui viene installato il 
rubinetto deve rispettare le condizioni igienico-sanitarie appropriate.
Assicurarsi che il rubinetto sia posizionato in piano sulla super�cie del lavandino o del 
piano di lavoro.

a. Praticare un foro del diametro di 26-35 
mm. Saltare questo passaggio se il 
lavandino o la super�cie del piano di 
lavoro sono già forati.

b. Installare il rubinetto secondo lo 
schema.  Avvitare i dadi della canna del 
rubinetto alla canna del rubinetto, 
stringendoli bene.
Sotto il lavandino o il piano di lavoro, 
inserire i tubi di ingresso del rubinetto 
nei connettori rapidi e �ssare i tubi 
con le clip.

4. Installazione del sistema
Nota:
Veri�care che vi sia spazio sufficiente per l'installazione del sistema stesso, dei suoi 
accessori, dei raccordi e per gli interventi di manutenzione e riparazione. In nessun caso il 
sistema deve essere installato all'esterno. L'ambiente in cui viene installato il sistema deve 
rispettare le condizioni igienico-sanitarie appropriate. Evitare che liquidi esterni, 
provenienti da tubature, scarichi ecc. gocciolino sul sistema.
Questo sistema deve essere collocato su una super�cie stabile e piatta. Tenere il sistema 
lontano dal calore. Non deve essere posizionati in ambienti con possibili perdite di gas 
in�ammabili.

a. Trovare un posto adeguato per il sistema

Tubo di ingresso 
dell'acqua 
depurata (bianco)

Tubo di ingresso 
dell'acqua �ltrata 
(giallo)

Super�cie

Acqua in uscita

Maniglia

Base

Dado

Connettore rapido

Rondella di gomma

Rondella di gomma



62

b. Estrarre i tappi in silicone dei fori di ingresso e uscita 
dell'acqua sulla parte superiore del sistema.

c. Collegare l'ingresso dell'acqua e la valvola a sfera a tre vie.
Misurare la lunghezza del tubo da 1/4" necessario per collegare il sistema e la valvola a 
sfera a tre vie e tagliarlo di conseguenza con un tagliatubi. Inserire l'altra estremità del 
tubo da 1/4" collegato alla valvola a sfera a tre vie nel foro di ingresso dell'acqua sulla 
parte superiore del sistema. Utilizzare una clip per �ssare il tubo al foro.

d. Collegare le uscite dell'acqua e il rubinetto.
Misurare la lunghezza del tubo da 1/4" necessario per collegare il sistema e il rubinetto, 
tagliare il tubo da 1/4" con un tagliatubi. Inserire un'estremità del tubo nel connettore 
rapido che è stato collegato al tubo di ingresso dell'acqua depurata (bianco) del 
rubinetto. Inserire �no in fondo l'altra estremità del tubo nel foro di uscita dell'acqua 
depurata sulla parte superiore del sistema. Per �ssare i tubi, utilizzare le clip di raccordo 
rapido.
Tagliare un altro tubo da 1/4" con il tagliatubi. Inserire un'estremità del tubo nel 
connettore rapido che è stato collegato al tubo di ingresso dell'acqua �ltrata (giallo) 
del rubinetto. Inserire �no in fondo l'altra estremità del tubo nel foro di uscita dell'ac-
qua �ltrata sulla parte superiore del sistema. Per �ssare i tubi, utilizzare le clip di 
raccordo rapido.

Tubo di ingresso dell'acqua depurata Tubo di ingresso dell'acqua �ltrata

Maniglia

Clip per connettore rapido

Connettore rapido
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e. Collegare l'uscita dell'acqua di scarico e il connettore di scarico
Scegliere una posizione adatta sul tubo di scarico per praticare un foro di 6,5 mm. 
Installare il connettore di scarico secondo lo schema. Serrare saldamente i dadi. Tagliare 
una sezione di tubo da 1/4".  Inserire �no in fondo un'estremità del tubo nel foro di 
uscita dello scarico sulla parte superiore del sistema. Utilizzare una clip per �ssare il 
tubo al foro. Inserire l'altra estremità del tubo nel connettore di scarico.

Nota:
- Non installare il raccordo di scarico sullo stesso tubo di scarico del tritari�uti.
- Fare attenzione a non penetrare nel lato opposto del tubo quando si effettua la 

perforazione.

(1)
(2)

(3)
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f. Collegare l'adattatore di alimentazione al sistema. NON inserire ancora la spina nella 
presa.

 

V. Utilizzo del sistema

1. Prima del primo utilizzo
a. Collegare il sistema all'alimentazione. Si udrà un segnale acustico e tutti gli indicatori si 

accenderanno per 3 secondi. Il sistema entra in modalità di risciacquo automatico. 
Stro�nare tutti i giunti e i raccordi con un fazzoletto per veri�care se ci sono perdite. Se 
il fazzoletto rimane asciutto, signi�ca che il sistema è stato installato correttamente. In 
assenza di altre operazioni entro i 10 secondi successivi al risciacquo automatico, il 
sistema passa in modalità standby.

g. Controllare che il sistema sia installato correttamente 
e aprire la valvola a sfera a tre vie.

Ingresso acqua

Uscita acqua
puri�cata

Uscita acqua di scarico

Uscita acqua
�ltrata

（1）

（2）

Clip per
connettore rapido

Caldo Freddo
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b. Al termine del risciacquo automatico, aprire l'acqua depurata (ruotando la maniglia del 
rubinetto in senso antiorario) e lasciare scorrere l'acqua per 15 minuti. Dopodiché, 
chiudere il rubinetto per almeno 10 secondi e riaprire l'acqua depurata per altri 15 
minuti, per far passare l'aria e le particelle di carbonio attraverso i �ltri. A questo punto 
il sistema è pronto e si può iniziare a usufruire dell'acqua depurata e �ltrata.

a. Indicatore dello stato di funzionamento:

2. Interfaccia utente

Indicatore dello stato di funzionamento1

Indicatore della durata del �ltro RO2

Pulsante di risciacquo5

3 Indicatore della durata del �ltro 3in1

Pulsante di ripristino4

Acqua 
depurata

Acqua 
�ltrata

1

2

3
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Stato Indicatore

Funzionamento normale Luce blu �ssa

Risciacquo Luce blu lampeggiante

Errore Luce rossa lampeggiante

Standby Spento



c. Protezione dalle ore supplementari
Se il sistema funziona costantemente per 30 minuti, passa in modalità di protezione e si 
spegne. Nel frattempo, la luce rossa dell'indicatore dello stato di funzionamento 
lampeggia e si sentono 15 segnali acustici. Scollegare il sistema, attendere 1 minuto e 
ricollegarlo per eliminare il problema.

d. Risciacquo automatico
  - Il sistema si sciacqua automaticamente per 18 secondi all'accensione.
  - Il sistema si sciacqua automaticamente per 6 secondi dopo 5 minuti di funzionamento.
  - Il sistema si sciacqua automaticamente per 30 secondi quando è rimasto in standby per 

  72 ore.
e. Pulsante di risciacquo

Per effettuare il risciacquo manuale del sistema premere il pulsante di risciacquo 
quando il sistema è in modalità standby. Per interrompere il risciacquo premere 
nuovamente il pulsante di risciacquo durante l'operazione.

f. Pulsante di ripristino
PPer ripristinare la durata del �ltro, tenere premuto a lungo il pulsante di ripristino per 
3 secondi. Si sentirà un segnale acustico e l'indicatore della durata del �ltro RO lampeg-
gerà in blu. Premere brevemente il pulsante di ripristino per selezionare il �ltro da 
ripristinare.
Quando l'indicatore del �ltro selezionato lampeggia, tenere premuto a lungo il 
pulsante di ripristino per 5 secondi. Si udrà un segnale acustico e la luce blu dell'indica-
tore del �ltro selezionato rimarrà accesa �ssa dopo aver lampeggiato due volte. Ciò 
signi�ca che la durata del �ltro è stata ripristinata con successo.
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Stato

Più di 14 giorni Luce blu �ssa N/D

Un segnale acustico di 6 secondi 
dopo all'apertura del rubinetto, 
ti ricorderà di sostituire il �ltro.

Luce rossa lampeggianteMeno di 14 giorni

Si sentirà un segnale acustico 
ogni volta che il rubinetto 
viene aperto per ricordarti 

di sostituire il �ltro.

Luce rossa costante
Il �ltro ha raggiunto la

�ne del suo ciclo e dovrebbe essere
sostituito immediatamente

Indicatore Allarme acustico

b. Indicatore della durata del �ltro
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VI. Manutenzione
1. Manutenzione ordinaria
- Non usare solventi organici come la benzina per pulire l'involucro del dispositivo. 

Quando è necessario pulirlo, pulire delicatamente la super�cie del prodotto con un 
panno umido dopo averlo scollegato dall'alimentazione.

- Se il sistema non viene utilizzato per più di 2 giorni, aprire l'acqua depurata e lasciarla 
scorrere per almeno 5 minuti per lavare i �ltri e il sistema.

- Se il sistema non viene utilizzato per un periodo prolungato (≥7 giorni), estrarre le 
cartucce �ltranti, sigillarle con un involucro di plastica e conservarle in frigorifero (non 
nel congelatore).
Aprire la valvola a sfera a tre vie, accendere l'acqua depurata per svuotare il sistema e 
spegnere l'alimentazione. Prima di riutilizzarlo, accendere l'acqua depurata per almeno 
10 minuti per lavare i �ltri e il sistema.

2. Durata del �ltro
Nota:
Per assicurare prestazioni migliori, si prega di sostituire la cartuccia �ltro in base 
all’indicatore della durata o al ciclo di sostituzione suggerito. Se si osserva una riduzione 
signi�cativa del �usso basso, si consiglia di sostituire anche i �ltri.
Questo sistema funziona solo con i �ltri Philips.

* La durata effettiva della cartuccia �ltrante dipende dalla qualità dell'acqua di rubinetto 
locale e dall'uso quotidiano. Il ciclo di sostituzione consigliato è una media basata sulla 
qualità dell'acqua di rubinetto locale. Se la qualità dell'acqua di rubinetto locale è 
inferiore alla media, la durata effettiva della cartuccia differisce dal ciclo di sostituzione 
consigliato. Sostituire la cartuccia del �ltro se è bloccata.

Filtro Codice del modello 
di �ltro

Codice del modello 
di sistema

Durata del �ltro

AUT812

AUT870R400

AUT870R600

Filtro composto 3in1

Filtro RO

Filtro RO

AUT4030R400
AUT4030R600

AUT4030R400

AUT4030R600

Fino a 12 mesi*

Fino a 36 mesi*

Fino a 36 mesi*
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3. Sostituzione della cartuccia del �ltro
a. Spegnere l'alimentazione e chiudere la valvola a sfera a tre vie prima di sostituire le 
    cartucce �ltranti.
b. Rimuovere il coperchio anteriore.

c. Estrarre la leva del �ltro da sostituire, ruotarla in senso antiorario ed estrarre il �ltro.

d. Rimuovere la confezione del nuovo �ltro e inserire il �ltro nel sistema (estrarre la leva 
del �ltro, allinearla all'icona di sblocco sul sistema e spingerla �no in fondo); ruotare la 
leva in senso orario �no in fondo e spingerla indietro (assicurarsi che la leva sia allineata 
all'icona di blocco sul sistema).
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e. Aprire la valvola a sfera a tre vie e ricollegare l'alimentazione. Se il �ltro sostituito è un 
�ltro RO, aprire l'acqua depurata (ruotando la maniglia del rubinetto in senso antiorar-
io) e lasciare scorrere l'acqua per 15 minuti. Dopodiché, chiudere il rubinetto per 
almeno 10 secondi e riaprire l'acqua depurata per altri 15 minuti. Se è un 3in1, aprire 
l'acqua �ltrata e lasciarla scorrere per 10 minuti.

f. Ripristinare la durata del �ltro secondo il capitolo V.

VII. Precauzioni
1. Avvertenza
- Utilizzare sempre l'acqua del rubinetto comunale come fonte d'acqua. Non utilizzare 

acqua microbiologicamente non sicura o di qualità sconosciuta senza un'adeguata 
disinfezione prima o dopo il sistema.

- Questo sistema non è destinato all'uso da parte di persone (bambini compresi) con 
ridotte capacità �siche, sensoriali o mentali, o con scarsa esperienza e conoscenza, a 
meno che non siano sotto la supervisione o le istruzioni sull'uso dell'apparecchio da 
parte di una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini devono essere 
sorvegliati per evitare che giochino con il sistema. 

- Assicurarsi di maneggiare il sistema con delicatezza e cautela. Non tentare di modi�care 
o riparare autonomamente il sistema, altrimenti la garanzia non sarà più valida.

- Questo dispositivo è destinato esclusivamente all'uso domestico.
- La temperatura dell'acqua in ingresso al sistema deve essere compresa tra 5 e 38℃. Se la 

temperatura dell'acqua in ingresso supera i 38℃, il �ltro potrebbe danneggiarsi e non 
essere più valido. Se la temperatura dell'acqua in ingresso è inferiore a 5℃, può causare 
il congelamento e la rottura delle componenti del sistema, con conseguenti perdite 
d'acqua.

- Non invertire l'ordine di installazione delle cartucce �ltranti per non compromettere le 
prestazioni del sistema.

- Se il sistema presenta anomalie o guasti, interrompere immediatamente l'utilizzo. 
Chiudere la valvola di ingresso dell'acqua e aprire il rubinetto per svuotare il sistema. 
I guasti includono:
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VIII. Risoluzione dei problemi

Problem Possibili causeProblema Soluzioni

   · Perdite
   · Il prodotto è incrinato o danneggiato
   · Si avverte un suono anomalo o un odore di bruciato.
   · La spina di alimentazione o il cavo di alimentazione sono esageratamente caldi
   · La macchina non funziona
   Contattare immediatamente l'assistenza clienti per un controllo.
- Se non si utilizza il sistema per un periodo prolungato, chiudere l'erogazione dell'acqua 

e aprire il rubinetto per scaricare la pressione interna ed evitare il danneggiamento del 
sistema.

Non esce l'acqua
dal rubinetto.

Il rubinetto dell'acqua fredda o la 
valvola a sfera a tre vie sono chiusi. Aprire le valvole.

Il sistema non è collegato
all'alimentazione.

Veri�care che l'adattatore di 
alimentazione sia collegato 
correttamente al sistema e alla 
presa di corrente.

Il �ltro è bloccato. Sostituire il �ltro.

Attendere che la pressione 
dell'acqua in ingresso si stabilizzi, 
oppure installare un pressurizzatore 
prima del sistema se la pressione 
dell'acqua in ingresso è 
costantemente inferiore a 0,1 MPa.

La pressione dell'acqua in 
ingresso è bassa.

Il �usso basso 
diventa più lento.

Il �ltro ha esaurito la sua durata. Sostituire il �ltro.

Aprire l'acqua depurata e lasciarla 
scorrere per 5 minuti.

Il sistema non è stato utilizzato
per qualche tempo.

La qualità dell'acqua in 
ingresso è scarsa.

Utilizzare sempre l'acqua del 
rubinetto comunale come fonte 
d'acqua. Non utilizzare acqua 
microbiologicamente non sicura 
o di qualità sconosciuta senza 
un'adeguata disinfezione prima 
o dopo il sistema.

Scarsa qualità 
dell'acqua in uscita.
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La scheda PCB è danneggiata. Contattare l’assistenza clienti.

Gli indicatori di durata 
del �ltro non si 
accendono quando 
si apre il rubinetto.

Il pulsante non è stato premuto 
abbastanza a lungo per far 
attivare il ripristino.

Tenere premuto a lungo il 
pulsante di ripristino per 3 
secondi per selezionare il �ltro 
da ripristinare;
Tenere premuto a lungo il 
pulsante di ripristino per 5 
secondi per ripristinare il �ltro 
selezionato

Il pulsante di ripristino
non funziona.

Il modulo dei pulsanti è 
danneggiato. Contattare l’assistenza clienti.Il pulsante di risciacquo

non funziona.

Il sistema non è collegato
all'alimentazione.

Veri�care che l'adattatore di 
alimentazione sia collegato 
correttamente al sistema e alla 
presa di corrente.

Gli indicatori non
si accendono.

Il sistema ha �ltrato l'acqua 
ininterrottamente per 30 minuti.

Scollegare il sistema, attendere 
1 minuto e ricollegarlo per 
eliminare il problema.

La luce rossa 
dell'indicatore dello 
stato di funzionamento 
si accende e vengono 
emessi dei segnali 
acustici.

IX. Garanzia e Assistenza
Per informazioni o in caso di problemi, si prega di consultare il sito www.philips.com o 
contattare il centro assistenza clienti del Paese del cliente. Se non c'è nessun centro di 
assistenza clienti nel Paese, rivolgersi al rivenditore locale. Fino a due anni dalla data di 
acquisto sarà assicurato un servizio in garanzia gratuito per qualsiasi danno causato dal 
processo di fabbricazione o dai componenti in condizioni di normale funzionamento, e 
confermato dal nostro servizio di manutenzione. Il servizio di garanzia non comprende i 
componenti consumabili sostituiti di frequente, i dispositivi ausiliari, le spese di trasporto 
e il servizio porta a porta. Si prega di esibire una prova dell'acquisto al personale di 
assistenza al momento della manutenzione.
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X. Contenuto della confezione

Sistema
(1 �ltro 3in1 e 1 �ltro RO inclusi)

1X

Adattatore di alimentazione con spina 1X

Valvola a sfera a tre vie 1X

Clip per connettore rapido da 1/4" 8X

Connettore rapido 2X

Rubinetto 1X

Tubo PE da 1/4" 1X

Valvola di sovrappressione 1X

Connettore di scarico 1X

Manuale per l'utente 1X

Conservare questo manuale d’uso per riferimenti futuri.
Le informazioni contenute nel presente manuale per l'utente sono soggette a modi�che senza preavviso agli utenti.
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I. Введение
Поздравляем с покупкой! Добро пожаловать в мир устройств Philips! Наша система 
фильтрации воды с обратным осмосом, предназначенная для установки под 
раковиной, отличается не только высокой скоростью фильтрации (благодаря чему 
из крана вытекает свежеочищенная вода), но и сверхкомпактной конструкцией без 
резервуара, что позволяет экономить место на кухне. Мембрана обратного осмоса 
обеспечивает фильтрацию частиц размером 0,0001 микрона. При этом вода 
очищается от вирусов, бактерий, тяжелых металлов, пестицидов, летучих 
органических соединений, хлора и других загрязнений, а также снижается 
жесткость воды. Вы получаете удивительно чистую и вкусную воду.*
Перед использованием устройства внимательно прочтите это руководство. 
Сохраните его для справки.

Примечание.
У воды, очищенной системами обратного осмоса, низкое содержание минералов. 
Минеральные соли, необходимые человеку, поступают в организм с пищей и в 
меньше степени с водой, которую мы пьем.

*  Вещества, полностью или частично удаляемые из воды этой системой, не 
обязательно содержатся в воде у всех пользователей.
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II. Технические характеристики изделия
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Название изделия
Система фильтрации воды Philips с обратным 
осмосом для установки под раковиной

AUT4030R400 AUT4030R600

2 л/мин

Фильтр «3 в 1» 6000 л
Фильтр обратного осмоса: 11 000 л

Модель изделия

Производительность 
фильтрации

Ресурс фильтрации

Давление воды на входе 0,1–0,4 МПа**.

Температура воды на входе 5–38 °C

1,05 л/мин 1,57 л/минПроизводительность очистки

Номинальное напряжение

Номинальная мощность 55 Вт 70 Вт

Максимальная минерализация 
воды на входе

1500 миллионных долей***

Максимальная жесткость 
воды на входе

15 французских градусов***

110–240 В, 50/60 Гц

Габариты 390*114*303,5 мм

Допустимый источник воды

Городская водопроводная вода, соответствующая 
требованиям Директивы ЕС о качестве питьевой 
воды 98/83 и переложениям этой Директивы в 
странах-членах ЕС.

Масса нетто 6,8 кг 7,2 кг
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  ** Если давление воды на входе превышает 0,4 МПа, перед системой необходимо 
установить редуктор давления воды. Если давление воды на входе ниже 0,1 
МПа, перед системой необходимо установить усилитель напора. Редуктор 
находится в пакете с принадлежностями. Усилитель напора приобретается 
отдельно.

*** Если минерализация воды на входе превышает 1500 миллионных долей или 
жесткость превышает 15 французских градусов, срок использования фильтров 
может быть снижен. Обратитесь к торговому посреднику по вопросу установки 
фильтров предварительной очистки перед системой.

III. Внешний вид изделия и схема установки

Фильтр «3 в 1»

Передняя крышка

Фильтр обратного осмоса

Основное устройство

Кран

Трехходовой шаровой затвор

Быстроразъемный штуцер

Зажим быстроразъемного штуцера

Полиэтиленовый шланг диаметром 
1/4 дюйма (белый)
Адаптер питания

Редуктор давления воды

Дренажный подвод

5
10 11

12

6

x2 x8

9

7 8

1 2

3

4

1

2

3

5

6

4

7

8

9

11

12

10
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IV. Установка
Примечание.
- Перед установкой проверьте состояние системы и убедитесь, что она не была 

повреждена при перевозке.
- Распакуйте систему и принадлежности к ней. Снимите защитный упаковочный 

материал. Для упаковки системы использованы материалы, подлежащие 
вторичной переработке. Утилизируйте эти материалы в соответствующие 
мусорные контейнеры или отвезите их в местный центре вторичной 
переработки.

  Внимание! Храните пластиковые пакеты в недоступном для детей месте,  
пакеты могут быть опасны для детей.

- Проверьте комплектность в соответствии с упаковочным листом и общим видом 
изделия.

- Эта система предназначена для повышения качества питьевой воды, поэтому все 
инструменты, используемые при монтаже, должны быть чистыми, не иметь 
следов ржавчины и смазки.

- Установку необходимо производить в соответствующих гигиенических условиях, 
приняв все необходимые меры предосторожности в отношении материалов, 
которые будут соприкасаться с очищаемой и употребляемой в пищу водой.

- Избегайте внешнего загрязнения системы по причине неправильного обращения 
с ней. Используйте перчатки и дезинфицирующий гель. Мойте руки настолько 
часто, насколько это необходимо в процессе установки, первого использования и 
обслуживания системы.

- Система и ее монтаж должны соответствовать применимым местным 
требованиям.

- Запрещается утилизация этого изделия вместе с другими бытовыми отходами.
По окончании срока службы изделия его необходимо вернуть по месту 
приобретения или в местный центр вторичной переработки, указав при этом, что 
изделие содержит электрические и электронные компоненты. Надлежащая 
утилизация и переработка изделия, которое больше не будет использоваться, 
способствует сохранению природных ресурсов и поможет избежать рисков для 
здоровья населения.
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b. Наденьте гайку трехходового шарового затвора на полиэтиленовый шланг 
диаметром 1/4 дюйма, наденьте шланг на выступающий штуцер трехходового 
шарового затвора. Затяните гайку гаечным ключом.

1. Подготовка перед установкой
Выберите подходящее место для установки системы.
Убедитесь, что рядом с местом установки есть розетка электросети.
Проверьте упаковочный лист и убедитесь в наличии всех перечисленных 
принадлежностей.
Подготовьте необходимые инструменты для установки:

2. Установка трехходового шарового затвора
a. Отключите подачу холодной воды. Откройте кран холодной воды на кухне, 

чтобы стравить давление и дать воде стечь из трубопровода. Отсоедините 
шланг холодной воды от вентиля холодной воды.

Холодная

(1) (2)
Горячая Холодная

Тефлоновая
лента

Отвертка Гаечный
ключ

Труборез Фонарь Тряпка Электродрель
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c. Установите трехходовой шаровой затвор на вентиль 
холодной воды.Не забудьте установить прокладку 
трехходового шарового крана при монтаже.

e. Перекройте трехходовой шаровой кран. Включите
подачу холодной воды. Протрите соединения
салфеткой, чтобы убедиться в отсутствии утечек. 
Если салфетка останется сухой, это означает, что 
трехходовой шаровой кран правильно установлен.

d. Присоедините шланг холодной воды к
трехходовому шаровому крану и затяните
гайку гаечным ключом. Не забудьте установить 
прокладку шланга холодной воды при 
монтаже.

Прокладка

(1)

(2)

Горячая Холодная
(1)

(2)

(1)
(2)

Прокладка
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3. Установка крана
Примечание.
Выберите подходящее место для установки. Среда, в которой устанавливается 
кран, должна соответствовать применимым санитарно-гигиеническим 
требованиям.
Убедитесь, что кран плотно прилегает к поверхности раковины или столешницы.

a. Просверлите отверстие диаметром 
26–35 мм. Пропустите этот этап, 
если в поверхности раковины или 
столешницы уже есть отверстие.

b. Установите кран в соответствии со 
схемой.  Накрутите гайки на шток 
крана и крепко затяните их.
Под раковиной или столешницей 
вставьте входные шланги крана в 
быстроразъемные штуцеры, 
закрепите шланги зажимами.

4. Установка системы 
Примечание.
Убедитесь в наличии достаточного места для установки самой системы, 
принадлежностей к ней и соединений, а также для обслуживания и ремонта. 
Запрещается установка системы вне помещений. Среда, в которой 
устанавливается система, должна соответствовать применимым 
санитарно-гигиеническим требованиям. Не допускайте попадания на систему 
капель посторонних жидкостей из труб, сливов и т. д.
Систему необходимо установить на прочную ровную поверхность. Рядом с 
системой не должно быть источников тепла. Запрещается размещать систему в 
месте, где возможна утечка воспламеняющегося газа.

a. Найдите подходящее место для системы

Впускной шланг 
очищенной воды 
(белый)

Впускная труба 
отфильтрованной 
воды (желтая)

Поверхность

Выпуск воды

Рукоятка

Основание

Гайка

Быстроразъемный 
штуцер

Резиновая шайба

Резиновая шайба
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b. Извлеките силиконовые пробки из 
впускных и выпускных отверстий для воды в 
верхней части системы.

c. Соедините впускное отверстие для воды с трехходовым шаровым затвором.
Отмерьте длину шланга диаметром 1/4 дюйма, необходимую для соединения 
системы и трехходового шарового затвора. Отрежьте шланг нужной длины 
труборезом. Вставьте другой конец шланга диаметром 1/4 дюйма, 
присоединенного к трехходовому шаровому затвору, в отверстие для входа 
воды в верхней части системы. Закрепите шланг в отверстии зажимом.

d. Соедините выходы для воды с краном.
Отмерьте длину шланга диаметром 1/4 дюйма, необходимую для соединения 
системы и крана. Отрежьте шланг нужной длины труборезом. Вставьте один 
конец шланга в быстроразъемный штуцер, соединенный с входным шлангом 
очищенной воды (белым) крана. Вставьте другой конец этого шланга до упора в 
выпускное отверстие для очищенной воды в верхней части системы. 
Используйте зажимы быстроразъемных штуцеров, чтобы закрепить шланги на месте.
Отрежьте еще один кусок шланга труборезом. Вставьте один конец шланга в 
быстроразъемный штуцер, соединенный с входным шлангом отфильтрованной 
воды (желтым) крана. Вставьте другой конец этого шланга до упора в выпускное 
отверстие для отфильтрованной воды в верхней части системы. Используйте 
зажимы быстроразъемных штуцеров, чтобы закрепить шланги на месте.

Впускной шланг очищенной воды Впускная труба отфильтрованной воды 

Рукоятка

Зажим быстроразъемного штуцера

Быстроразъемный штуцер
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e. Соедините дренажное выпускное отверстие с дренажным подводом.
Выберите на дренажной трубе подходящее место и просверлите в трубе 
отверстие диаметром 6,5 мм. Установите дренажный подвод в соответствии со 
схемой. Крепко затяните гайки. Отрежьте шланг диаметром 1/4 дюйма.  Вставьте 
один конец этого шланга до упора в выпускное отверстие дренажа в верхней 
части системы. Закрепите шланг в отверстии зажимом. Вставьте другой конец 
шланга в дренажный подвод.

Примечание.
- Не устанавливайте дренажный подвод на трубу измельчителя отходов.
- При сверлении отверстий в трубе будьте осторожны, чтобы не повредить 

противоположную стенку трубы.

(1)
(2)

(3)
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f. Подключите адаптер питания к системе. Пока НЕ вставляйте вилку в розетку 
электросети.

 

V. Использование системы

1. Перед первым использованием
a. Подключите систему к электросети. Вы услышите звуковой сигнал. Все 

индикаторы загорятся на 3 секунды. Система перейдет в режим автоматической 
промывки. Протрите все стыки и соединения салфеткой, чтобы убедиться в 
отсутствии утечек. Если салфетка останется сухой, это означает, что система 
установлена правильно. Если не использовать систему в течение 10 секунд 
после автоматической промывки, система перейдет в режим ожидания.

g. Проверьте правильность установки системы, 
затем откройте трехходовой шаровой затвор.

Вход воды

Выход 
очищенной

воды

Выход слива
Выход 

фильтрованной
воды

（1）

（2）

Зажим 
быстроразъемного

штуцера

Горячая Холодная



83

b. После автоматической промывки включите очищенную воду (поверните 
рукоятку крана против часовой стрелки) и сливайте ее 15 минут. После этого 
закройте кран хотя бы на 10 секунд, затем снова откройте его и сливайте 
очищенную воду еще 15 минут. Это необходимо для удаления воздуха и 
мельчайших частиц угля. После этого система будет готова к работе: можно 
включать подачу как очищенной, так и отфильтрованной воды.

a. Индикатор состояния работы:

2. Пользовательский интерфейс

Индикатор состояния работы1

Индикатор срока использования 
фильтра обратного осмоса

2

Кнопка промывки5

3 Индикатор срока использования 
фильтра «3 в 1»

Кнопка сброса4

Очищенная
вода

Отфильтрованная
вода

1

2

3

54

Индикатор состояния

Нормальная работа Непрерывно горит синим цветом

Промывка Мигает синим цветом

Ошибка Мигает красным цветом

Режим ожидания Выключен



c. Защита от длительной работы
Если система непрерывно работает в течение 30 минут, она перейдет в 
защитный режим и отключится. При этом индикатор состояния работы будет 
мигать красным цветом. Вы услышите 15 звуковых сигналов. Отключите систему 
от электросети. Подождите 1 минуту, затем снова подключите систему к 
электросети, чтобы устранить неполадку.

d. Автоматическая промывка
- При включении питания система автоматически промывается в течение 18    
  секунд.
- После 5 минут работы система автоматически промывается в течение 6 секунд.
- После 72 часов ожидания система автоматически промывается в течение 30 
  секунд.

e. Кнопка промывки
Можно вручную промыть систему. Для этого нажмите кнопку промывки, когда 
система находится в режиме ожидания. Чтобы остановить промывку, еще раз 
нажмите кнопку промывки.

f. Кнопка сброса
Чтобы сбросить срок использования фильтра, нажмите и удерживайте кнопку 
сброса 3 секунды. Вы услышите звуковой сигнал, а индикатор срока 
использования фильтра обратного осмоса начнет мигать синим цветом. Снова 
нажмите кнопку сброса, чтобы выбрать фильтр, который нужно сбросить.
Когда индикатор выбранного фильтра начнет мигать, нажмите и удерживайте 
кнопку сброса 5 секунд. Вы услышите звуковой сигнал. Индикатор выбранного 
фильтра дважды мигнет, затем будет непрерывно гореть синим цветом. Это 
означает, что срок использования фильтра успешно сброшен.

84

Индикатор

Более 14 дней Непрерывно горит 
синим цветом Н/Д

После открытия крана в 
течение 6 секундбудут 

слышны звуковые сигналы: это 
напоминание о необходимости 

заменить фильтр.

Мигает красным
цветом

Менее 14 дней

При каждом открытии крана 
будут слышны звуковые 

сигналы: это напоминание о 
необходимости заменить 

фильтр.

Постоянный 
красный цвет

Срок использования фильтра
истек, необходимо 

немедленно заменить 
фильтр.

состояния Звуковой сигнал

b. Индикатор срока использования фильтра
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VI. Обслуживание
1. Профилактическое обслуживание
- Не протирайте корпус устройства органическими растворителями, такими как 

бензин. Если нужно очистить изделие, отключите его от электросети, затем 
аккуратно протрите его поверхность влажной тканью.

- Если система не использовалась более 2 дней, включите очищенную воду и 
сливайте ее не менее 5 минут, чтобы промыть фильтры и систему.

- Если система не будет использоваться в течение длительного времени (7 дней или 
дольше), извлеките патроны фильтра, заверните их в пластиковую пленку и 
положите в холодильник (но не в морозильник).
Перекройте трехходовой шаровой затвор, включите очищенную воду, чтобы 
слить воду из системы, затем отключите электропитание. Перед повторным 
использованием системы сливайте очищенную воду хотя бы на 10 минут, чтобы 
промыть фильтры и систему.

2. Срок использования фильтра
Примечание.
Для оптимальной работы устройства заменяйте патрон фильтра в соответствии с 
индикатором срока использования фильтра или с указанной ниже рекомендуемой 
периодичностью замены. Также фильтры следует заменять при заметном 
ослабевании потока воды.
В этой системе можно использовать только фильтры Philips.

* Фактический срок службы патрона фильтра зависит от качества водопроводной 
воды и от ежедневного использования. Рекомендуемый цикл замены — 
усредненный показатель для водопроводной воды разного качества. Если 
качество водопроводной воды ниже среднего, фактический срок использования 
патрона фильтра будет отличаться от рекомендуемого. Если патрон фильтра 
засорился, замените его.

Фильтр Код модели 
фильтра

Код модели 
системы

Срок использования 
фильтра

AUT812

AUT870R400

AUT870R600

Фильтр «3 в 1»

Фильтр обратного 
осмоса

Фильтр обратного 
осмоса

AUT4030R400
AUT4030R600

AUT4030R400

AUT4030R600

До 12 месяцев*

До 36 месяцев*

До 36 месяцев*
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3. Замена патрона фильтра
a. Перед заменой патронов фильтра отключите электропитание и перекройте 

трехходовой затвор.
b. Снимите переднюю крышку.

c. Вытяните рычаг фильтра, который нужно заменить, и поверните его против 
часовой стрелки. Извлеките фильтр.

d. Снимите упаковку с нового фильтра и вставьте новый фильтр в систему 
(вытяните рычаг фильтра, совместите рычаг со значком отпирания на корпусе и 
вставьте до упора), поверните рычаг по часовой стрелке до упора и задвиньте 
рычаг обратно (убедитесь, что рычаг совмещен со значком замка на корпусе).
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e. Откройте трехходовой шаровой затвор и снова подключите электропитание. 
Если был заменен фильтр обратного осмоса, включите очищенную воду 
(поверните рукоятку крана против часовой стрелки) и сливайте ее 15 минут. 
После этого закройте кран хотя бы на 10 секунд, затем снова откройте его и 
сливайте очищенную воду в течение еще 15 минут. Если был заменен фильтр «3 
в 1», включите отфильтрованную воду и сливайте ее 10 минут.

f. Сбросьте срок использования фильтра в соответствии с инструкциями в главе V.

VII. Меры предосторожности
1. Внимание!
- Используйте в качестве источника воды только городской водопровод. Не исполь

зуйте воду, которая не является безопасной с микробиологической точки зрения, 
или воду неизвестного качества без надлежащей дезинфекции до или после 
системы.

- Эта система не предназначена для использования лицами (в том числе детьми) с 
ограниченными физическими, осязательными или умственными способностями, 
а также с недостаточным опытом и знаниями, если эти лица не находятся под 
надзором или не получили инструктаж по использованию изделия от человека, 
ответственного за безопасность таких лиц. Дети должны быть под присмотром: 
они не должны играть с системой. 

- Обращайтесь с системой аккуратно и осторожно. Не пытайтесь самостоятельно 
модифицировать и ремонтировать систему. В противном случае гарантия 
аннулируется.

- Это устройство предназначено исключительно для бытового использования.
- Температура воды на входе должна быть в диапазоне от 5 до 38 °C. Если 

температура воды на входе выше 38 °C, это может привести к необратимому 
повреждению фильтра. Если температура воды на входе ниже 5 °C, это может 
привести к замерзанию и разрыву деталей системы, вследствие чего возникнет 
протечка.

- Не изменяйте порядок установки фильтрующих патронов, поскольку это может 
повлиять на эффективность фильтрации.

- Если система неправильно работает или неисправна, немедленно прекратите ее 
использовать. Перекройте входной водяной вентиль и откройте кран, чтобы 
слить воду из системы. Возможные неисправности:
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VIII. Устранение неполадок

Problem Возможные причиныПроблема Решение

   · Протечка
   · На изделии есть трещины или иные повреждения
   · Ненормальный звук или запах гари
   · Перегревается вилка электропитания или кабель электропитания
   · Устройство не работает
   Немедленно обратитесь в сервисный центр.
- Если предполагается, что система не будет использоваться в течение длительного 

времени, отключите подачу воды, затем откройте кран, чтобы сбросить 
внутреннее давление и избежать повреждения системы.

Из крана не течет
вода.

Перекрыт вентиль холодной воды 
или трехходовой шаровой затвор. Откройте вентили и затворы.

Система не подключена
к электросети.

Убедитесь, что адаптер питания 
подключен к системе и к 
розетке электросети.

Фильтр засорен. Замените фильтр.

Дождитесь стабилизации 
давления воды на входе или 
установите усилитель напора 
перед системой, если давление 
воды на входе постоянно 
ниже 0,1 МПа.

Низкое давление воды 
на входе.

Поток воды 
ослабевает.

Истек срок использования 
фильтра. Замените фильтр.

Включите очищенную воду и 
сливайте ее 5 минут.

Система давно
не использовалась.

Низкое качество воды на входе.

Используйте в качестве 
источника воды только 
городской водопровод. 
Не используйте воду, которая 
не является безопасной с 
микробиологической точки 
зрения, или воду неизвестного 
качества без надлежащей 
дезинфекции до или после 
системы.

Низкое качество
воды на выходе.
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Повреждена печатная плана. Обратитесь в сервисный центр.

Индикаторы срока 
использования 
фильтра не 
загораются при 
открытии крана.

Вы нажимали кнопку 
недостаточно долго,
чтобы сработал сброс.

Нажмите и удерживайте кнопку 
сброса 3 секунды, чтобы 
выбрать фильтр, который 
нужно сбросить.
Нажмите и удерживайте кнопку 
сброса 5 секунд, чтобы 
сбросить выбранный фильтр.

Кнопка сброса
не работает.

Поврежден модуль кнопки. Обратитесь в сервисный центр.Кнопка промывки
не работает.

Система не подключена
к электросети.

Убедитесь, что адаптер 
питания подключен к системе 
и к розетке электросети.

Индикаторы не
загораются.

Система фильтрует воду 
непрерывно в течение 30 минут.

Отключите систему от 
электросети. Подождите 1 
минуту, затем снова 
подключите систему к 
электросети, чтобы устранить 
неполадку.

Индикатор 
состояния работы 
горит красным 
цветом, слышны 
звуковые сигналы.

IX. Гарантия и обслуживание
Если вам нужна информация или возникли проблемы, посетите сайт 
www.philips.com или обратитесь в сервисный центр в вашей стране. Если в вашей 
стране нет сервисного центра, обратитесь к местному торговому посреднику. В 
течение двух лет с даты покупки предоставляется бесплатная гарантия в 
отношении любых дефектов, возникших в процессе производства, а также в 
отношении компонентов, поврежденных в процессе обычной эксплуатации, если 
это подтверждено нашей сервисной службой. Гарантийное обслуживание не 
распространяется на часто заменяемые расходные материалы, вспомогательные 
устройства, транспортные расходы и доставку на дом. При техническом 
обслуживании предъявите техническим сотрудникам подтверждение покупки.
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X. Комплектация

Система (в комплект входят: фильтр «3 в 1» — 1 шт., 
фильтр обратного осмоса — 1 шт.)

1 шт.

Адаптер питания с вилкой 1 шт.

Трехходовой шаровой затвор 1 шт.

Зажим быстроразъемного штуцера 1/4 дюйма 8 шт.

Быстроразъемный штуцер 2 шт.

Кран 1 шт.

Полиэтиленовый шланг диаметром 1/4 дюйма 1 шт.

Редуктор давления воды 1 шт.

Дренажный подвод 1 шт.

Руководство пользователя 1 шт.

Сохраните эту инструкцию для использования в будущем.
Информация в этом руководстве пользователя может быть изменена без предварительного уведомления.
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